
Sveriges övetensk)mmelser 
med främmande makter
Nr 82 SÖ 1982:82
Överenskommelse om upprättande av Afrikanska ut­
vecklingsbanken .
Khartoum den 4 augusti 1963

R egeringen beslö t den 29 januari 1981
dels a tt an söka  om  m edlem skap i A frikanska u tvecklingsbanken  och a tt 

till banken  m eddela  Sveriges avsik t a tt teckna  andela r i bankens kapital för 
en  sum m a om  69 120000 ko n to en h e te r m otsvarande 365634069 kr,

dels a tt en  fö rsta  inbetalning av tecknad  andel i bankens kap ita l, upp­
gående till 18281704 kr, skall verk s tä llas, när Sverige blivit m edlem  i 
banken . Sverige erhöll m edlem skap den  30 decem ber 1982.

Ö verenskom m elsen  undertecknades och ra tifikationsinstrum entet de­
ponerades hos F ö ren ta  nationernas genera lsek re terare  den 7 sep tem ber 
1982.

Vid depositionen  avgav Sverige följande förklaring  avseende tolkningen 
av art. 17 sam t fö rbehåll enligt art. 64:3:

E nligt huvudregeln  i art. 17, punk t 1 (d) i överenskom m elsen  om u p p rä t­
tande av A frikanska  u tvecklingsbanken  skall avkastn ing  som  erhållits på 
lån, investering  eller annan finansiering , som  genom förs av banken använ­
das u teslu tande fö r upphandling i m ed lem sländer av varo r och tjänster, 
som  h ä rrö r från  m edlem sländer.

D en svenska  regeringens sjöfartspolitik  g rundar sig på principen om  fri 
sjöfart inom  den in ternationella  handeln  i fri och rä ttv is konkurrens. Den 
svenska  regeringen är förvissad  om  a tt art. 17, punkt 1 (d) inte kom m er att 
tilläm pas i strid  m ot denna princip . D et ä r  också  e tt led i den svenska 
b is tåndspolitiken  a tt m ultilateralt u tvecklingsb istånd  bör grunda sig på 
p rincipen om  fritt in ternationellt anbudsfö rfarande. D en svenska regering­
en u ttry ck e r förhoppningen a tt det skall v ara  möjligt a tt nå överenskom ­
m else om  en ändring  av a rt. 17, punkt 1 (d) så  a tt den inte strider m ot denna 
princip .

Sverige gjorde i enlighet m ed art. 64, punkt 3, följande förbehåll:
Sverige fö rbehåller sig rä tten  a tt för egen del och för sina beskattn ings- 

berättigade m yndigheters räkning b esk a tta  löner och arvoden , som  av 
banken  u tbe ta las  till svenska m edborgare eller till p e rsoner m ed hem vist 
här.

A vtalet träd d e  i kraft fö r Sverige den 30 decem ber 1982.
R iksdagsbehandling: P rop . 1979/80:130, U U  1979/80:25,

R skr 1979/80:369
Prop . 1979/80:130, JuU  1979/80:45,
R skr 1979/80:370



Agreement Establishing the African 
Development Bank

The G overnm ents on w hose behalf this 
A greem ent is signed,

D eterm ined to  strengthen  A frican solidar- 
ity by m eans o f econom ic cooperation  be- 
tw een  A frican S tates,

C onsidering the necessity  o f accelerating 
the developm ent o f the ex tensive hum an and 
natural resources o f A frica in o rder to  stimu- 
late econom ic developm ent and social prog- 
ress in that region,

Realizing the im portance o f  co-ordinating 
national plans o f  econom ic and social devel­
opm ent for the prom otion o f  the harm onious 
grow th o f A frican econom ies as a w hole and 
the expansion o f A frican foreign trade and , in 
particular, inter-A frican trade ,

R ecognizing tha t the estab lishm ent o f a fi- 
nancial institu tion  com m on to all African 
countries w ould serve these  ends,

C onvinced that a partnersh ip  o f African 
and non-A frican countries will facilitate an 
additional flow  o f in ternational capital 
through such an institution for the econom ic 
developm ent and social progress o f  the re ­
gion, and the m utual benefit o f all parties to 
this A greem ent,

H avé agreed to  establish  hereby  the A fri­
can D evelopm ent Bank (here inafter called 
the “ B ank” ) w hich shall be governed by the 
following provisions:

Chapter I
Purpose, Functions, Membership and Struc- 
ture

A r tid e  I 
P urpose

The purpose o f the Bank shall be to  contri- 
bute to  the econom ic developm ent and social 
p rogress o f  its regional m em bers-ind iv idua l- 
ly and jo in tly .

(Ö versä ttn ing)1

Överenskommelse om upprättande av 
Afrikanska utvecklingsbanken

De regeringar på vilkas vägnar de tta  avtal 
har underteckna ts , 

som  är fast beslu tna  a tt genom  ekonom iskt 
sam arbete  m ellan de afrikanska  s ta te rna  s tä r­
ka den afrikanska  so lidarite ten , 

som  b eak ta r nödvändigheten  av att på­
skynda utvecklingen av de be tydande m änsk­
liga resu rse rn a  och naturtillgångarna i A frika 
i syfte a tt stim ulera  den ekonom iska u tveck ­
lingen och det sociala fram åtsk ridandet inom 
denna region,

som inser be tydelsen  av a tt sam ordna na­
tionella p laner för ekonom isk och social u t­
veckling i syfte a tt främ ja en harm onisk  till­
växt av den afrikanska ekonom in i dess hel­
het sam t en ökning av den afrikanska  u trikes­
handeln och i synnerhet den in terafrikanska 
handeln,

som  e rkänner a tt upp rä ttandet av en för 
alla de afrikanska länderna gem ensam  finan­
siell institu tion  skulle tjäna d essa  syften, 

som  ä r övertygade om a tt e tt sam gående 
m ellan afrikanska  och icke-afrikanska länder 
underlä ttar e tt y tterligare tillflöde av in terna­
tionellt kapital genom  en sådan institu tion  för 
regionens ekonom iska u tveckling  och sociala 
fram åtskridande sam t är fö rdelaktig t för alla 
parte r i d enna överenskom m else ,

har överenskom m it a tt härigenom  upprätta 
A frikanska u tvecklingsbanken  (här nedan be­
näm nd ” B anken” ), fö r vilken följande be­
stäm m elser skall gälla:

Kapitel I
Ändamål, verksamhet, medlemskap och upp­
byggnad

A rtike l I 
Ä ndam ål

B ankens ändam ål är a tt främ ja den indivi­
duella och gem ensam m a ekonom iska u tveck­
lingen och sociala fram åtskridandet för dess 
regionala m edlem m ar.

1 Översättning enligt den i prop. 1979/80: 130 in­
tagna texten.



A r tid e  2 
F unctions

1. To im plem ent its pu rpose , the Bank 
shall havé the following functions:

a. To use the resources at its d isposal for 
the financing o f  investm ent p ro jec ts and p ro ­
gram m es relating  to  the econom ic and social 
developm ent o f its regional m em bers, giving 
special p riority  to:

i. P ro jects o r p rogram m es w hich by 
their na tu re  o r scope concern  several m em ­
b ers ; and

ii. P ro jects o r  program m es designed to 
m ake the econom ies o f its m em bers in- 
creasingly  com plem entary  and to  bring 
about an  orderly  expansion o f the ir foreign 
trade;
b. T o undertake , o r partic ipate  in, the se- 

lection, study  and p reparation  o f  p ro jects, 
en te rp rises and activ ities contribu ting  to such 
developm ent;

c. T o m obilize and increase in A frica, and 
outside A frica, resources for the financing of 
such investm ent p ro jects and program m es;

d. G enerally , to  p rom ote investm ent in Af­
rica o f public and private  capital in p ro jec ts 
o r  program m es designed to  con tribu te  to  the 
econom ic developm ent o r social progress o f 
its regional m em bers;

e. T o provide such technical assistance  as 
may be needed in A frica for the study , p rep ­
ara tion , financing and execution  o f  develop­
m ent p ro jec ts o r program m es; and

f. T o  undertake  such o th e r activ ities and 
provide such o th e r serv ices as m ay advance 
its purpose.

2. In carry ing  ou t its functions, the Bank 
shall seek to  co -operate  w ith national, region­
al and sub-regional developm ent institu tions 
in A frica. To the sam e end , it should co- 
opera te  w ith o th e r in ternational organiza- 
tions pursuing a sim ilar purpose and w ith o th ­
e r in stitu tions concerned  w ith the develop­
m ent o f  A frica.

3. The B ank shall be guided in all its deci- 
sions by the p rovisions o f a r t id e s  1 and 2 o f 
this A greem ent.

A rticle  3
M em bersh ip  a n d  G eographical A rea

1. A ny A frican country  w hich has the s ta ­
tu s  o f an independent S tate  m ay becom e a

A rtike l 2 
U ppgifter

1. F ö r a tt fullgöra sitt ändam ål skall B an­
ken ha följande uppgifter:

a) u tny ttja  de re su rse r som  s tå r till dess 
förfogande fö r finansiering av investerings­
projekt och  program  fö r dess regionala  m ed­
lem m ars ekonom iska och sociala utveckling , 
varvid särskilt fö re träde  skall ges till:

i. pro jekt e lle r program  som  genom  sin 
n a tu r e ller om fattn ing b erö r flera m edlem ­
m ar; och

ii. projekt och program  avsedda a tt göra 
deras m edlem m ars ekonom iska s truk tu rer 
m er kom plem entära och att främ ja en an ­
passad  tillväxt av deras  u trikeshandel;

b) a tt fö re ta  e ller delta  i u tväljandet av 
sam t u tredningar och fö rberedelser för p ro ­
je k t, företag  och å tgärder som  kan bidraga till 
en sådan utveckling;

c) a tt inom och u tan fö r A frika uppbåda 
och  öka resu rsern a  för finansiering av sådana 
investeringspro jek t och program ;

d) a tt a llm änt främ ja investeringar i A frika 
av offentligt och privat kapital i p ro jek t och 
program  avsedda  att b id ra  till dess regionala 
m edlem m ars ekonom iska u tveckling  eller so­
ciala fram åtsk ridande;

e) a tt tillhandahålla sådant tekn isk t bi­
stånd  som  kan behövas i A frika för u tred ­
ning, fö rberedelse , finansiering och genom fö­
rande av u tveck lingspro jek t e lle r program ; 
och

f) a tt v id ta  sådana andra  å tgärder och till­
handahålla sådana andra tjän ste r som  kan 
främ ja dess syfte.

2. I sin verksam het skall B anken e fte rs trä ­
va. sam arbete  m ed nationella, delregionala 
och regionala u tveck lingsinstitu tioner i Afri­
ka. I de tta  syfte bö r den  sam arbeta  m ed in ter­
nationella o rgan isa tioner m ed sam m a ända­
mål och m ed andra  in stitu tioner som  befa ttar 
sig m ed u tvecklingen i A frika.

3. B anken skall i alla sina beslu t beak ta  
bestäm m elserna  i a rtik larna  1 och 2 i denna 
ö verenskom m else .

A rtike l 3
M ed lem skap  och geogra fisk t om råde

1. V arje afrikansk t land som  har ställning 
av oberoende sta t kan bli regional m edlem  i



regional m em ber o f the B ank. It shall acquire 
m em bership  in accordance  w ith paragraph 1. 
o r paragraph 2. o f article 64 o f this Agree- 
m ent.

2. The geographical a rea  to  w hich the re­
gional m em bership  and developm ent activi- 
ties o f the B ank m ay ex tend  (referred  to in 
th is A greem ent as '•A frica"  o r “ A frican " , as 
the case m ay be) shall com prise  the continent 
o f  A frica and A frican islands.

3. N onregional coun tries w hich are , o r be- 
com e, m em bers o f  the A frican D evelopm ent 
Fund , o r w hich havé m ade, o r are making, 
con tribu tions to  the A frican D evelopm ent 
Fund under term s and conditions sim ilar to 
the term s and conditions o f  the A greem ent 
Establish ing  the A frican D evelopm ent Fund , 
may also be adm itted  to  the B ank, at such 
tim es and under such general rules as the 
B oard o f  G overnors shall havé established. 
Such general rules m ay be am ended only by 
decision  o f  the B oard o f G overnors by a two- 
third m ajority  o f the total num ber o f gover­
nors, including tw o-th irds o f the governors o f 
nonregional m em bers, represen ting  not less 
thån  th ree-fourths o f the total voting pow er 
o f the m em ber coun tries.

A rticle 4 
Structure

The Bank shall havé a B oard o f G overnors, 
a B oard o f  D irec to rs, a P residen t, at least one 
V ice-President and such o th er officers and 
sta ff to  perform  such duties the B ank may 
determ ine.

Chapter II 
Capital

A rticle 5
A u thorized  C apital

la . The au thorized  capital stock  o f the 
Bank shall be 250,000,000 units o f  account. It 
shall be divided into 25,000 shares o f a par 
value o f 10,000 units o f  account each share , 
w hich shall be available for subscrip tion  by 
m em bers.

b. The value o f the unit o f  accoun t shall be
0.88867088 gram m e o f  fine gold.

2. The au thorized  capital stock  shall be 
d ivided into paid-up shares and callable 
shares. T he equivalen t o f 125,000,000 units o f

B anken. Det erhåller m edlem skap i enlighet 
m ed punkt 1 eller punkt 2 i artikel 64 i denna 
överenskom m else.

2. Det geografiska om råde som  det regio­
nala m edlem skapet i B anken och B ankens 
u tveck lingsarbete  kan u ts träckas till (i denna 
överenskom m else kallat "A frik a ” eller "a fri­
kan sk t”  allt e fter om ständigheterna) skall 
om fatta  den afrikanska kontinen ten  och de 
afrikanska öarna.

3. Icke-regionala länder, som  ä r eller blir 
m edlem m ar i A frikanska u tvecklingsfonden 
e ller som  har givit eller ger bidrag till Afri­
kanska u tvecklingsfonden på sam m a villkor 
som  villkoren i av talet om  upprä ttande av 
A frikanska u tvecklingsfonden, kan även få 
tillträde till B anken vid tidpunkt och i enlig­
het med bestäm m elser som  styrelsen  har fast­
ställt. D essa allm änna bestäm m elser kan änd­
ras endast genom  beslu t av sty relsen  m ed två 
tred jedelars m ajorite t av sam m anlagda an ta ­
let sty re lse ledam öter, inbegripet tv å  tred je ­
delar av sty re lse ledam öterna  från icke-regio­
nala m edlem m ar, vilka fö re träd er m inst tre 
fjärdedelar av sam tliga m edlem m ars röstetal.

A rtike l 4 
S truktur

B anken skall ha en sty re lse , en d irektion , 
en p residen t, m inst en vice p residen t sam t 
tjänstem än och personal som kan fullgöra de 
av B anken faststä llda  uppgifterna.

Kapitel II 
Fonder

A rtikel 5 
K apita l

1 a) B ankens kapital skall uppgå till 
250000000 kon toenheter. D en skall fördelas 
på 25 000 andela r m ed e tt nom inellt värde av 
10000 k o n toenhe te r per andel, som  m edlem ­
m arna skall vara  berättigade a tt teckna.

b) V aije  kon toenhets värde skall vara 
0,88867088 gram  fint guld.

2. K apitalet skall fördelas på  inbetalda an ­
delar och garan tiandelar. M otvärdet av 
125000000 k o n to en h e te r skall v ara  inbetalda



account shall be paid up, and the equivalent 
o f 125,000,000 units o f accoun t shall be call- 
able for the purpose defined in paragraph  4 ,a. 
o f article 7 o f this A greem ent.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 
o f this artic le , the au thorized  capital stock 
may be increased  as and w hen the B oard of 
G overnors deem s it advisable. U nless that 
stock  is increased  solely to p rovide for the 
initial subscrip tion  o f a m em ber, the decision 
o f the B oard shall be adopted  by a tw o-th irds 
m ajority  o f the total num ber o f G overnors, 
rep resen ting  not less thån th ree-quarte rs  o f 
the to ta l voting pow er o f the m em bers.

4. T he au thorized  capital stock and any 
increases th ereo f shall be allocated  for sub­
scrip tion  to  regional and nonregional m em ­
bers in such p roportions tha t the respective 
groups shall havé available for subscrip tion  
that num ber o f shares w hich, if fully sub- 
scribed , w ould result in regional m em bers 
holding tw o-th irds o f  the total voting pow er 
and nonregional m em bers one-th ird  o f the 
total voting pow er.

Article 6
Subscrip tion  o f  Shares

1. E ach m em ber shall initially subscribe 
shares o f the capital stock o f the B ank. The 
initial subscrip tion  of each m em ber shall con- 
sist o f an equal num ber o f paid-up and call- 
able shares. The initial num ber o f shares to 
be subscribed  by a S tate w hich acquires 
m em bership  in accordance  w ith paragraph 1. 
o f article 64 o f  this A greem ent shall be that 
set forth  in its respect in annex A to this 
A greem ent, w hich shall form  an integral part 
thereof. The initial num ber o f shares to  be 
subscribed  by o th er m em bers shall be deter- 
mined by the B oard o f G overnors.

2. In the even t o f an increase o f  the capital 
stock  fo r a pu rpose o ther thån  solely to pro­
vide for an initial subscrip tion  o f a m em ber. 
each  m em ber shall havé the right to  sub­
scribe, on such uniform  term s and conditions 
as the B oard of G overnors shall de term ine . a 
p roportion  o f the increase o f stock  equivalent 
to  the p ropo rtion  w hich its stock  theretofore  
subscribed  bears to  the total capital stock  of 
the B ank. N o m em ber, how ever, shall be 
obligated to  subscribe to  any part o f such 
increased  stock.

andela r, och  m otvärdet av 125 000000 kon­
to en h e te r skall vara  garan tiandelar fö r det i 
punkt 4 a) i artikel 7 i denna överenskom ­
melse angivna ändam ålet.

3. M ed förbehåll fö r bestäm m elserna  i 
punkt 4 i denna artikel kan kapitalet ökas i 
den m ån och när sty relsen  an se r så vara 
läm pligt. Såvida de tta  kapital inte ökas u te ­
slu tande för a tt m öjliggöra för en m edlem  att 
teckna begynnelseandelar, skall sty relsens 
beslut träffas m ed två tred jedelars m ajoritet 
av det sam m anlagda an talet sty re lse ledam ö­
te r, vilka fö re träd e r m inst tre  fjä rdedelar av 
sam tliga m edlem m ars röstetal.

4. K apitalet och even tue lla  ökningar av 
de tta  skall för andelsteckning  anslås till regio­
nala m edlem m ar och icke-regionala m edlem ­
m ar i sådana p ropo rtioner a tt respektive 
g rupper skall vara  berättigade a tt teckna det 
antal andela r som , om full andelsteckning  
sk e tt, skulle m edföra a tt regionala m edlem ­
m ar skulle inneha två tred jedelar av hela rö s t­
sty rkan  och icke-regionala m edlem m ar en 
tred jedel av hela röststy rkan .

A rtikel 6 
A ndelsteckn ing

1. Varje m edlem  skall teckna begynnel­
seandelar i B ankens kapital. V arje m edlem s 
begynnelseandelar skall b estå  av e tt lika antal 
inbetalda andela r och garan tiandelar. A ntalet 
andela r som  från början skall tecknas av en 
sta t som  erhåller m edlem skap i enlighet med 
punkt 1 i artikel 64 i denna överenskom m else 
anges i bilaga A till denna överenskom m else, 
som  skall utgöra en in tegrerande del härav. 
A ntalet andela r som  från början  skall tecknas 
av andra  m edlem m ar skall faststä llas av sty ­
relsen.

2. Vid ökning av kapital i annat syfte än 
u teslu tande för att möjliggöra för en m edlem 
att teckna begynnelseandelar skall varje m ed­
lem ha rä tt a tt på de lika villkor som  styrelsen  
bestäm m er teckna den proportionella  del av 
kapitalökningen som  m otsvaras av den p ro ­
portion som  m edlem m ens andela r utgjorde i 
förhållande till B ankens hela kapital. Ingen 
m edlem  skall dock vara  skyldig att teckna 
någon del av e tt sådat ökat kapital.



3. A m em ber m ay request the Bank to  in- 
crease  its subscrip tion  on such term s and 
conditions as the B oard o f G overnors may 
determ ine.

4. S hares o f stock  initially subscribed by 
S tates w hich acquire m em bership  in accor- 
dance w ith paragraph  I . o f  article 64 o f this 
A greem ent shall be issued at par. O ther 
shares shall be issued at par unless the B oard 
o f  G overnors by a m ajority  o f  the total voting 
pow er o f the m em bers decides in special cir- 
cum stances to  issue them  on o ther term s.

5. L iability on shares shall be lim ited to 
the unpaid portion  o f  the ir issue price.

6. S hares shall not be pledged nor encum - 
bered in any m anner. T hey shall be transfer- 
able only to  the Bank.

A rticle  7
P aym en t o f  Subscrip tion

la . Paym ent o f the am ount initially sub­
scribed to  the paid-up capital stock o f the 
Bank by a  m em ber w hich acqu ires m em ber­
ship in accordance  w ith paragraph 1. o f  arti­
cle 64 shall be m ade in six instalm ents, the 
first o f w hich shall be five per cen t. the sec­
ond th irty-five per cen t. and the rem aining 
four instalm ents each fifteen per cen t o f that 
am ount.

b. The first instalm ent shall be paid by the 
G overnm ent concerned  on or before the date 
o f deposit, on its behalf. o f the instrum ent o f 
ratification o r accep tance  o f  this A greem ent 
in accordance  w ith paragraph I . o f article 64. 
The second instalm ent shall becom e due on 
the last day o f a period o f  six m onths from  the 
en try  into force o f this A greem ent o r on the 
day o f  the said deposit, w hichever is the later 
day. The third instalm ent shall becom e due 
on the last day o f  a period o f eighteen m onths 
from  the en try  into force o f  this A greem ent. 
The rem aining th ree  instalm ents shall be­
com e due successively  each  on the last day of 
a  period o f one year im m ediately following 
the day on w hich the preceding instalm ent 
becom es due.

2. Paym ents o f the am ounts initially sub­
scribed by the m em bers o f the Bank to  the 
paid-up capital stock  shall be m ade in gold or 
convertib le  cu rrency . T he B oard o f G over­
nors shall determ ine the m ode o f paym ent o f

3. M edlem  kan hos B anken begära att få 
öka sin andelsteckning  på de villkor som  sty ­
relsen  bestäm m er.

4. A ndelar som  från  början teckna ts av 
s ta te r  som  erhåller m edlem skap i enlighet 
m ed punkt I i artikel 64 i denna överenskom ­
m else skall utges till pari. Ö vriga andelar 
skall u tges till pari, såv ida inte sty relsen  med 
en m ajoritet av sam tliga m edlem m ars röstetal 
i särskilda fall b eslu ta r a tt utge dem  på andra 
villkor.

5. A nsvarighet för andela rna  skall vara  be­
gränsat till den del av deras em issionskurs 
som  inte betalats .

6. A ndelar få r inte p an tsä ttas  e ller inteck- 
nas på något sä tt. De får endast överlå tas till 
B anken.

A rtikel 7
B etaln ing av tecknade andelar

1 a) B etalning av det belopp som  ursprung­
ligen teckna ts i B ankens inbetalda kapital av 
m edlem  som  erhåller m edlem skap i enlighet 
m ed punkt 1 i artikel 64 skall ske genom  sex 
inbetaln ingar, varav den första  skall avse fem 
procen t, den andra trettio fem  procent och 
å terstående fyra fem ton procen t av beloppet.

b) Den fö rsta  inbetaln ingen skall verkstä l­
las av vederbörande regering  senast dagen 
fö r deponeringen på dess vägnar av dess rati­
fikations- e lle r godkännandeinstrum en t rö ­
rande denna överenskom m else  i enlighet med 
punkt 1 i artikel 64. D en andra inbetalningen 
skall verkställas sista dagen av en  period av 
sex m ånader efter denna överenskom m elses 
ik raftträdande eller dagen för näm nda depo­
nering, beroende på v ilkendera tidpunkten 
som  ä r den senare. Den tredje inbetalningen 
skall verkställas den sista  dagen av en period 
av arton  m ånader från denna överenskom ­
m elses ik raftträdande. Å terstående tre  inbe­
taln ingar skall verkställas successiv t, varje 
inbetalning den sista  dagen av den e ttå rsp e ri­
od som  följer om edelbart e fter den dag då 
föregående inbetalning förfaller till betalning.

2. B etalning av de belopp som  ursprungli­
gen teckna ts av B ankens m edlem m ar och 
som  avser den inbetalda delen av kapitalet 
skall ske i guld eller konvertibel valuta. S ty­
relsen  skall bestäm m a beta ln ingssätte t för



o th er am oun ts subscribed  by the m em bers to 
the paid-up capital stock.

3. T he B oard o f G overnors shall deter- 
mine the d a tes  for the paym ent o f am ounts 
subscribed  by the m em bers o f the Bank to 
the paid-up capital stock  to  w hich the p rov i­
sions o f paragraph  1. o f this article do not 
apply.

4a. P aym ent o f the am ounts subscribed  to  
the callable capital stock  o f the B ank shall be 
subject to call only as and w hen required  by 
the Bank to  m eet its obligations incurred , 
pu rsuan t to paragraph l.b . and d. o f article 
14. on borrow ing o f funds for inclusion in its 
ord inary  capital resources or guaran tees 
chargeable to  such resources.

b. In the even t o f  such calis, paym ent may 
be m ade at the option o f the m em ber con- 
cerned  in gold, convertib le  currency  or in the 
currency  requ ired  to  discharge the obligation 
o f the Bank for the purpose o f w hich the call 
is m ade.

c. C alis on unpaid subscrip tions shall be 
uniform  in percen tage on all callable shares.

5. T he Bank shall determ ine the place for 
any paym ent under this article provided that. 
until the first m eeting o f  its B oard o f G over­
nors provided in article 66 o f this A greem ent, 
the paym ent o f the first instalm ent referred  to 
in paragraph l. o f  this article shall be m ade to 
the T rustee  referred  to  in article 66.

A rticle 8 
Specia l F unds

1. T he B ank m ay estab lish , o r be en trust- 
ed with the adm in istra tion  of. Special Funds 
w hich are  designed to  serve its purpose and 
com e w ithin its functions. It m ay receive, 
hold, use , com m it o r o therw ise d ispose of 
resources appertain ing  to such Special 
Funds.

2. The resou rces o f such Special Funds 
shall be kept separa te  and apart from  the 
ord inary  capital resources o f the B ank in ac- 
co rdance  w ith the provisions o f article 11 of 
this A greem ent.

3. The B ank shall adopt such special rules 
and regu lations as may be required  for the 
adm in istra tion  and use o f each Special Fund , 
p rovided alw ays that:

övriga belopp , som  m edlem m arna tecknat 
och som  avser den inbetalda delen  av kap ita­
let.

3. S tyrelsen  skall bestäm m a inbetaln ings­
dagarna för belopp , på vilka bestäm m elserna 
i punkt 1 av denna artikel inte är tilläm pliga, 
som  teckna ts av B ankens m edlem m ar och 
som  av se r den inbetalda delen av kapitalet.

4 a) B etalning av tecknade belopp i B an­
kens garantikapita l skall påfo rd ras endast om 
och när B anken så k räver för a tt infria de 
fö rplik telser den iklätt sig. enligt punkterna 1
b) och d) i artikel 14, för upplåning av kapital 
som  skall läggas till dess o rdinarie kapitaltill­
gångar eller garan tier, vilka kan göras gällan­
de gen tem ot d essa  tillgångar.

b) Om sådan betalning påfordras, kan be­
loppet erläggas e fter vederbörande m edlem s 
eget val i guld, konvertibel valuta eller den 
valu ta som  erfo rd ras för a tt frigöra Banken 
från de förp lik telser, för vilka beloppet infor­
dras.

c) K rav på betalning av obetalda tecknade 
andela r skall avse lika sto r procentuell del av 
alla garan tiandelar.

5. B anken skall bestäm m a platsen  för be­
talning enligt denna artikel under fö ru tsä tt­
ning att erläggandet av den första  inbetaln ing­
en , som  avses i punkt 1 i denna artikel, sker 
till den i artikel 66 angivna fö rtroendem an­
nen, intill dess a tt sty relsen  har haft sitt första 
sam m anträde i enlighet med artikel 66 i denna 
överenskom m else.

A rtike l 8 
Specia lfonder

1. B anken kan upprä tta  eller an fö rtros för­
valtningen av specialfonder som  ä r avsedda 
att tjäna dess ändam ål och ligga inom dess 
uppgifter. Den kan m otta , inneha, använda, 
rem ittera  eller på annat sätt d isponera  över 
tillgångar som  ingår i sådana specialfonder.

2. Specialfondernas tillgångar skall hållas 
skilda och fristående från B ankens ordinarie 
kapitaltillgångar i enlighet med bestäm m el­
serna  i artikel 11 i denna överenskom m else.

3. B anken skall an ta  de särsk ilda regler 
och  fö resk rifter som  kan k rävas för fö rvalt­
ningen och användningen av varje special­
fond, alltid under fö ru tsättn ing  att:



a. Such special rules and regulations shall 
he subject to  paragraph 4. o f  article 7, articles 
9 to  11, and those provisions o f  this Agree- 
ment w hich expressly  apply to the o rdinary  
capital resources o r o rd inary  opera tions of 
the Bank;

b. Such special rules and regulations must 
be consisten t w ith provisions o f this Agree- 
ment w hich expressly  apply to  special re­
sources o r special opera tions o f the Bank; 
and that

c. W here such special rules and regula­
tions do not apply , the Special F unds shall be 
governed by the p rovisions o f  this Agree- 
m ent.

A rticle 9
O rdinary C apital R esources

F or the purposes o f this A greem ent, the 
expression  “ o rd inary  capital re so u rces”  o f 
the Bank shall include:

a. A uthorized capital stock  o f the Bank 
subscribed pursuant to  the provisions of arti­
cle 6 o f this A greem ent;

b. Funds raised  by borrow ing of the Bank, 
by virtue o f pow ers conferred  in paragraph a. 
o f  article 23 o f this A greem ent, to  w hich the 
com m itm ent to  calis provided for in p ara ­
graph 4. o f article 7 o f this A greem ent ap- 
plies;

c. Funds received in repaym ent o f loans 
m ade w ith resources referred to in para- 
graphs a. and b. o f  this artic le; and

d. Incom e deri ved from  loans m ade from 
the aforem entioned  funds; incom e from guar- 
an tees to w hich the com m itm ent to  calis p ro­
vided for in paragraph 4. o f  article 7 o f this 
A greem ent applies; as well as

e. A ny o th er funds or incom e received by 
the Bank w hich do not form  part o f its special 
resources.

A rticle 10 
Specia l R esources

1. For the pu rposes o f this A greem ent, the 
expression  “ special re so u rces”  shall refer to 
the resources o f  Special Funds and shall in­
clude:

a. R esources initially con tribu ted  to  any 
Special Fund;

b. Funds borrow ed for the purposes o f any

a) d essa  särsk ilda regler och fö reskrifter 
m otsvarar bestäm m elserna i punkt 4 i artikel 
7, och i artik larna  9 till 11 sam t de bestäm m el­
se r i denna överenskom m else som  u ttryck li­
gen är tilläm pliga på B ankens ordinarie kapi­
taltillgångar eller o rd inarie  verksam het; och 
att

b) dessa särskilda regler och fö resk rifter ä r 
förenliga med bestäm m elser i denna överens­
kom m else, vilka u ttryckligen ä r tillämpliga 
på B ankens särsk ilda tillgångar och särskilda 
verksam het; och att

c) bestäm m elserna i denna överenskom ­
m else skall vara  tilläm pliga på specialfon­
d erna  i de fall då  ifrågavarande särskilda 
regler och fö resk rifter inte ä r  tillämpliga.

A rtikel 9
Ordinarie kapita ltillgångar

I denna överenskom m else skall u ttrycket 
B ankens "o rd in a rie  kapitaltillgångar”  om fat­
ta:

a) B ankens kapital, som teckna ts enligt a r­
tikel 6 i denna överenskom m else;

b) kapital som anskaffats genom  a tt B an­
ken upptagit lån m ed stöd av de befogenheter 
som  läm nats i punkt a) i artikel 23 i denna 
överenskom m else och på vilket förpliktelsen 
att erlägga betalning enligt punkt 4 i artikel 7 i 
denna överenskom m else är tillämplig;

c) kapital som  erhållits genom  åte rbe ta l­
ning av lån, vilka läm nats m ed användning av 
de i punkterna a) och b) i denna artikel an ­
givna tillgångarna; och

d) inkom ster som  härrö r från lån, vilka 
läm nats u r nyssnäm nda kapital; inkom ster 
från garan tier, på vilka förpliktelsen att e r­
lägga betalning enligt a rtike l 7, punkt 4. i 
denna överenskom m elsé ä r  tilläm plig; sam t

e) kapital av annat slag eller inkom ster, 
som uppburits av B anken och som  inte utgör 
del av dess särskilda tillgångar.

A rtikel 10
Särskilda tillgångar

I. 1 denna överenskom m else skall med 
u ttrycket ” särsk ilda tillgångar”  fö rstås spe­
cialfondens tillgångar, vari skall inbegripas:

a) tillgångar som ursprungligen tillförts en 
specialfond;

b) kapital som  upplånats för en special-



Special F und , including the Special Fund 
provided for in paragraph 6. o f article 24 of 
this A greem ent;

c. F unds repaid in respect o f loans o r guar- 
an tees financed from  the resources o f any 
Special Fund  w hich, under the rules and re- 
gulations governing that Special Fund , are 
received by that Special Fund;

d. Incom e derived from  opera tions o f the 
Bank by w hich any of the aforem entioned 
resou rces o r funds are used o r com m itted  if, 
under the rules and regulations governing the 
Special Fund concerned , tha t incom e accrues 
to  the said Special F und ; and

e. A ny o th e r resources at the disposal o f 
any Special Fund.

2. F o r the pu rposes of this A greem ent, the 
expression  “ special resources appertain ing 
to  a Special F u n d ”  shall include the re ­
sources, funds and incom e w hich are  referred 
to in the preceding paragraph and a r e - a s  the 
case m ay b e -c o n tr ib u te d  to , borrow ed or 
received by , accru ing  to , o r at the d isposal o f 
the Special Fund  concerned  in conform ity 
w ith the ru les and regulations governing that 
Special Fund.

A rticle I I
Separa tion  o f  R esources

1. T he o rd inary  capital resou rces o f the 
Bank shall at all tim es and in all respects be 
held, used , com m itted , invested  o r o therw ise 
d isposed  of. entirely  separa te  from  special 
resou rces. E ach  Special Fund , its resources 
and accoun ts shall be kept entirely  separate  
from  o th e r Special F unds, the ir resources 
and accoun ts.

2. T he o rd inary  capital resou rces o f the 
B ank shall under no circum stances be 
charged w ith, o r used to  d ischarge, losses or 
liabilities arising out o f operations o r o ther 
activ ities o f any Special Fund. Special re ­
sources appertain ing  to  any Special Fund 
shall under no circum stances be charged 
w ith, o r used to d ischarge, losses o r liabilities 
arising ou t o f opera tions or o th e r activ ities o f 
the B ank financed from  its ord inary  capital 
resou rces o r from  special resources ap p er­
taining to any o th e r Special Fund.

3. In the opera tions and o th e r activ ities o f 
any Special F und , the liability o f the Bank

fonds ändam ål, vari inbegrips den special­
fond som  anges i artikel 24, punkt 6, i denna 
överenskom m else ;

c) kapital som å te rbe ta la ts  i anledning av 
lån eller garan tier som finansierats med till­
gångarna i en specialfond och som enligt reg­
lerna och fö resk rifterna  för ifrågavarande 
specialfond tillförs denna fond;

d) inkom st som  h ärrö r från B ankens verk­
sam het, till vilken nyssnäm nda tillgångar el­
ler kapital används eller beviljas, om denna 
inkom st enligt reglerna och föresk rifterna  för 
ifrågavarande specialfond tillkom m er denna 
fonden; och

e) andra  tillgångar som  ställts till en spe­
cialfonds förfogande.

2. I denna överenskom m else skall i u ttry c­
ket "sä rsk ild a  fonders tillgångar" inbegripas 
tillgångar, kapital och inkom ster som  anges i 
föregående punkt och  som , allt e fter om stän ­
d igheterna, inbetalats till, upp lånats eller 
m ottagits av , tillförts e ller ställts till förfogan­
de fö r ifrågavarande specialfond i enlighet 
m ed reglerna och fö resk rifterna  för denna 
specialfond.

A rtike l I I
Å tsk illnad  av tillgångarna

1. B ankens ord inarie  kapitaltillgångar 
skall alltid och i alla hänseenden  innehas, 
användas, b indas, investeras eller på annat 
sä tt b rukas helt skilda från de särskilda till­
gångarna. V arje specialfond, dess tillgångar 
och räkenskaper, skall hållas helt å tsk ilda 
från an d ra  specialfonder, dessas tillgångar 
och räkenskaper.

2. B ankens ord inarie  kapitaltillgångar får 
inte under några förhållanden belastas eller 
användas för a tt betala fö rluster e ller förplik­
te lse r som  uppkom m it genom  en specialfonds 
verksam het eller andra  av den  vid tagna å tgär­
der. De tillgångar, som  hänför sig till en  spe­
cialfond får inte under några förhållanden be­
lastas e ller användas för a tt be ta la  förluster 
elle r fö rp lik telser, som  uppkom m it i sam band 
med B ankens verksam het e ller andra  av den 
vid tagna å tgärder och som  finansieras med 
dess o rd inarie  kapitaltillgångar e ller m ed de 
tillgångar, som hänför sig till någon annan 
specialfond.

3. Vid en specialfonds verksam het eller 
andra av den vid tagna å tgärder skall B ankens
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shall be lim ited to  the special resources ap- 
pertaining to  that Special Fund w hich are at 
the disposal o f  the Bank.

Chapter III Operations

A rticle 12 
U se o f  R esources
The resources and facilities o f the Bank shall 
be used exclusively  to  im plem ent the purpose 
and functions set forth  in artic les I and 2 o f 
this A greem ent.

A rticle 13
Ordinary a n d  Spec ia l O perations

1. The operations o f  the Bank shall consist 
o f ord inary  opera tions and o f special oper­
a tions.

2. The o rd inary  operations shall be those 
fm anced from  the ordinary  capital resources 
o f  the Bank.

3. T he special operations shall be those 
fm anced from  the special resources.

4. T he financial sta tem en ts o f the Bank 
shall show  the ord inary  opera tions and the 
special opera tions o f  the Bank separately . 
T he B ank shall adopt such o th e r rules and 
regulations as m ay be required  to  ensure the 
effective separation  o f  the tw o types o f  its 
operations.

5. E xpenses appertain ing d irectly  to  o rdi­
nary operations shall be charged to  the ordi­
nary capital resou rces o f the B ank; expenses 
appertain ing  d irectly  to  special operations 
shall be charged to  the appropriate  special 
resources. O ther expenses shall be charged 
as the B ank shall determ ine.

A rticle 14
R ecip ien ts an d  M ethods o f  O perations

1. In its o pera tions, the Bank may provide 
o r facilitate financing for any regional mern- 
ber, political subdivision o r any agency 
th e reo f o r for any  institu tion  o r undertaking 
in the territo ry  o f any regional m em ber as 
well as for in ternational o r  regional agencies 
o r  institu tions concerned  w ith the develop- 
m ent o f A frica. S ubject to  the provisions o f 
this chap te r, the Bank m ay carry  out its oper­
ations in any o f  the follow ing ways:

a. By making o r participating  in direct 
loans ou t of:

förplik telser begränsas till de tillgångar som 
direkt hänför sig till denna specialfond och 
som s tå r till B ankens förfogande.

Kapitel III 
Verksamhet

A rtikel 12
A nvändning  av tillgångarna

B ankens finansiella och andra tillgångar 
skall användas u teslu tande för att fullgöra det 
ändam ål och de uppgifter som  anges i a rtik ­
larna I och 2 i denna överenskom m else.

A rtikel 13
O rdinarie och särskild  verksam het

1. B ankens verksam het skall bestå  av dels 
o rdinarie dels särskild  verksam het.

2. Den ordinarie verksam heten  är sådan 
som finansieras m ed m edel u r B ankens o rd i­
narie kapitaltillgångar.

3. Den särskilda verksam heten  är sådan 
som  finansieras med medel u r de särskilda 
tillgångarna.

4. B ankens balansräkning skall utvisa 
Bankens ordinarie verksam het och särskilda 
verksam het å tsk ilda. B anken skall an ta  så­
dana övriga regler och fö reskrifter som  krävs 
fö r att säkerställa  den fak tiska åtskillnaden 
av de båda form erna av verksam het.

5. K ostnader som  direk t hänför sig till den 
ord inarie  verksam heten  skall belasta  Ban­
kens ordinarie kapitaltillgångar. K ostnader 
som  direk t hänför sig till den särskilda verk­
sam heten  skall belasta  vederbörande särskil­
da  tillgångar. A ndra kostnader skall belasta 
de tillgångar B anken beslu tar.

A rtikel 14
M ottagare och verksam hetssä tt

I. I sin verksam het kan B anken tillhanda­
hålla eller underlä tta  tillhandahållandet av 
kapital åt regional m edlem , m edlem  under­
ställd m yndighet eller institu tion  eller företag 
på regional m edlem s om råde, liksom  åt in ter­
nationella eller regionala m yndigheter eller 
in stitu tioner, som  befa tta r sig m ed Afrikas 
u tveckling. I enlighet m ed bestäm m elserna i 
d e tta  kapitel kan B anken bedriva sin verk ­
sam het på något av följande sätt:

a) genom  att läm na eller de lta  i d irek ta  lån 
ur:



1. F unds co rresponding  to its unim paired 
subscribed  paid up capital and , excep t as p ro ­
vided in article 20 of this A greem ent, to its 
reserves and undistribu ted  surp lus: o r out o f

ii. F unds co rresponding  to  special re- 
sources; or

b. By m aking o r participating  in d irect 
loans out o f  funds borrow ed o r otherw ise 
acquired  by the Bank for inclusion in its ordi- 
nary capital resources o r in special re- 
sources; o r

c. By investm ent o f funds referred  to  in 
sub-paragraph a. o r b. o f  this paragraph  in the 
equ ity  capital o f an undertak ing  o r institu ­
tion; o r

d. By guaran teeing , in w hole o r in part, 
loans m ade by o thers.

2. T he provisions o f this A greem ent apply- 
ing to  d irect loans w hich the Bank m ay make 
pursuan t to  subparagraph  a. o r b. o f the pre- 
ceding paragraph  shall also apply to  its par­
ticipation  in any d irect loan undertaken  pur­
suant to  any o f those sub-paragraphs. Equal- 
ly, the provisions o f  this A greem ent applying 
to  guaran tees o f loans undertaken  by the 
Bank pursuan t to  sub-paragraph d. o f the pre- 
ceding paragraph  shall apply w here the Bank 
guaran tees part o f such a loan only.

A rticle 15
L im ita tions on O perations

1. The total am ount ou tstanding  in respect 
o f  the o rd inary  opera tions o f the Bank shall 
not at any tim e exceed the to tal am ount o f its 
unim paired subscribed  capital, reserves and 
surplus included in its o rd inary  capital re­
sources excepting , how ever, the special re- 
serve provided for in article 20 o f  this A gree­
m ent.

2. T he total am ount ou tstanding  in respect 
o f  the special operations o f the B ank relating 
to  any Special Fund shall not at any tim e 
exceed  the to ta l am ount o f the unim paired 
special resou rces appertain ing  to  th a t Special 
Fund.

3. In the case o f loans m ade ou t o f funds 
borrow ed by the Bank to  w hich the com m it- 
m ent to  calis provided for in paragraph  4. a. 
o f article 7 o f th is A greem ent app lies, the 
to tal am ount o f principal ou tstand ing  and 
payable to  the B ank in a specific currency

i) kapital som  m o tsvarar dess o fö rb ru ­
kade inbetalda kapital och , m ed undantag  
av bestäm m elserna  i artikel 20 i denna 
överenskom m else , dess rev erser och icke 
utdelade v instm edel; eller ur

ii) kapital som  m o tsvara r särsk ilda till­
gångar; eller
b) genom  a tt läm na eller de lta  i d irek ta  lån 

ur m edel som  upp lånats eller på annat sätt 
fö rvärvats av B anken fö r a tt läggas till dess 
o rd inarie  kapitaltillgångar e ller till särskilda 
tillgångar; eller

c) genom  att m ed sådana m edel som  åsyf­
tas i a) och b) i denna punkt in träda såsom  
delägare i företag  eller inrättn ing; eller

d) genom  att g aran te ra , helt e ller delvis, 
lån som  läm nats av andra.

B estäm m elserna i denna överenskom ­
m else. som  ä r tilläm pliga på sådana d irek ta  
lån som  B anken kan läm na i enlighet med a) 
eller b) i föregående punk t, skall även vara 
tilläm pliga på dess deltagande i d irek ta  lån 
som  upptag its i enlighet med någon av dessa 
punkter. L ikaledes skall de bestäm m elser i 
d enna överenskom m else som  är tillämpliga 
på garan tier fö r lån som  upptag its av B anken 
i enlighet m ed punkt d) i fö regående punkt 
vara  tilläm pliga i de fall då B anken g aran terar 
endast en del av e tt sådan t lån.

A rtikel 15
B egränsn ingar i verksam heten

1. D et to ta la  u testående beloppet, som  till­
kom m it genom  B ankens ord inarie  verksam ­
het, får aldrig överstiga  det to ta la  beloppet av 
dess o förb rukade  tecknade kap ital, rese rver 
och v instm edel som  inbegrips i dess ordinarie 
kapitaltillgångar, dock med undantag  för den 
särsk ilda reserv  som  fö ru tses i artikel 20 i 
denna överenskom m else.

2. D et to tala  u testående beloppet, som  till­
kom m it genom  B ankens särsk ilda verksam ­
het och som  hänför sig till en specialfond, 
skall aldrig överstiga det to tala  beloppet av 
dess o fö rb rukade särsk ilda tillgångar i denna 
specialfond.

3. B eträffande lån som  läm nats m ed medel 
som  upp lånats av B anken och på vilka fö r­
p lik telsen  a tt erlägga betalning enligt punkt 4
a) artikel 7 i d enna överenskom m else är till­
läm plig, skall to ta lbeloppet av u testående 
lån, vilka ä r  be ta lbara  till B anken i särskild



shall not at any tim e exceed  the to tal am ount 
o f  principal ou tstand ing  in respect o f funds 
borrow ed by the Bank that are payable in the 
sam e cu rrency .

4. a. In the case  o f investm en ts m ade by 
virtue o f paragraph l.c . o f article 14 o f this 
A greem ent out o f the ord inary  capital re- 
sources o f  the B ank, the total am ount o u t­
standing shall not a t any tim e exceed  ten  per 
cen t o f the aggregate am ount o f  the paid-up 
capital stock  o f the B ank together w ith the 
reserves and surplus included in its ordinary 
capital resources excepting , how ever, the 
special reserve  provided fo r in article 20 of 
this A greem ent.

b. At the tim e it is m ade, the am ount o f any 
speciftc investm ent referred  to  in the preced- 
ing subparagraph  shall not exceed a percent- 
age o f  equity  capital o f  the institu tion  o r un- 
dertaking concerned , w hich the Board of 
G overnors shall havé fixed for any invest­
m ent to  be m ade by virtue o f  paragraph l.c . 
o f  article 14 o f  th is A greem ent. In no event 
shall the B ank seek to  obtain  by such an 
investm ent a contro lling  in terest in the insti­
tu tion  or undertak ing  concerned .

A rticle 16
Provision o f  C urrencies fo r  D irect L oans  
In m aking d irect loans, the Bank shall furnish 
the bo rrow er w ith currencies o ther thån the 
currency  o f the m em ber in w hose territo ry  
the project concerned  is to  be carried  ou t (the 
la tte r cu rrency  here inafter to  be called “ local 
cu rren cy ” ), w hich are  requ ired  to  m eet for- 
eign exchange expend itu re  on that project; 
provided alw ays tha t the B ank m ay, in m ak­
ing d irect loans, provide financing to  m eet 
local expend itu re  on the p ro ject concerned:

a. W here it can  do so by supplying local 
currency  w ithout selling any o f its holdings in 
gold o r convertib le  cu rrenc ies; or

b. W here in the opinion o f  the Bank local 
expend itu re  on that pro ject is likely to cause 
undue loss o r stra in  on the balance o f pay- 
m ents o f the coun try  w here tha t project is to 
be carried  out and the am ount o f such financ- 
ing by the B ank does not exceed  a reasonable 
portion  o f  the to tal local expend itu re  incurred 
on that pro ject.

valu ta, inte vid något tillfälle överskrida to ­
talbeloppet av u tes tående , av B anken upp­
tagna lån, som  är be talbara  i sam m a valuta.

4 a) B eträffande investeringar som  gjorts 
enligt punkt I c) artikel 14 i denna överens­
kom m else m ed ianspråk tagande av B ankens 
ordinarie kapitaltillgångar, skall det totala 
u testående beloppet inte vid något tillfälle 
överstiga tio  p rocen t av to ta lbeloppet av 
B ankens inbetalade kapital jäm te  de rese rver 
och de översko tt som  inbegrips i dess ord ina­
rie kapitaltillgångar, dock m ed undantag  för 
den särsk ilda reserv  som  fö ru tses i artikel 20 i 
denna överenskom m else.

b) Vid den tidpunkt särskild  investering, 
som  åsyftas i fö regående punkt görs , skall 
dess belopp inte överstiga den procentuella  
andel av berö rda  inrättn ings e ller företags 
delägarkapital, som  sty relsen  har faststä llt 
för investering  gjord enligt punkt 1 c) artikel 
14 i denna överenskom m else. B anken skall 
inte i något fall genom  sådan investering  för­
söka erhålla  bestäm m anderä tten  i ifrågava­
rande inrättn ing  eller företag.

A rtike l 16
Tillhandahållande av valutor fö r  direkta lån

N är B anken läm nar d irek ta  lån skall den 
till låntagaren överläm na andra  valu tor än 
den m edlem s valu ta  på vars om råde ifrågava­
rande projekt skall u tfö ras (den senare valu­
tan benäm ns nedan  ” inhem sk va lu ta” ), vilka 
erfo rd ras för a tt b estrida  kostnaderna  för pro­
jek te t i u tländsk  valu ta , dock a tt B anken, när 
den läm nar d irek ta  lån, får tillhandahålla m e­
del för a tt b estrida  lokala kostnader för ifrå­
gavarande pro jek t,

a) när den kan göra de tta  genom  a tt tillhan­
dahålla inhem sk valuta u tan att sälja något av 
sitt innehav av guld eller konvertib la valu tor; 
eller

b) när de lokala kostnaderna  fö r de tta  p ro­
jek t enligt B ankens uppfattn ing sannolikt 
kom m er att fö ro rsaka  oskäligt undersko tt el­
ler belastning på  d e t lands betaln ingsbalans, 
d ä r p ro jek te t skall u tfö ras och det kapitalbe­
lopp som  B anken läm nar för d e tta  ändam ål 
inte övers tiger en skälig del av det to ta la  be­
loppet lokala kostnader, som  uppkom m er i 
sam band med d e tta  projekt.



A rlid  17
O perational Principles

1. The opera tions o f the B ank shall be con ­
ducter! in accordance  with the following prin­
ciples:

a. i. T he opera tions o f  the B ank shall, ex- 
cep t in special c ircum stances, provide for 
the financing of specific p ro jec ts, o r groups 
o f  p ro jec ts , particularly  those form ing part 
o f  a national o r regional developm ent pro- 
gram m e urgently  required  for the econom - 
ic o r social developm ent o f  its regional 
m em bers, T hey m ay, how ever, include 
global loans to , o r guaran tees o f loans 
m ade to , A frican national developm ent 
banks o r o th e r suitable in stitu tions, in o r­
d e r that the la tte r may finance pro jects o f a 
specified type serving the purpose o f the 
B ank w ithin the respective fields o f  activi- 
ties o f such banks o r in stitu tions;

ii. In selecting  suitable p ro jec ts, the 
B ank shall alw ays be guided by the provi­
sions o f  paragraph

l.a . o f  a r t id e  2 o f this A greem ent and 
by the potential contribu tion  of the project 
concerned  to  the purpose o f the B ank rath- 
e r  thån  by the type o f  the pro ject. It shall, 
how ever, pay special a tten tion  to  the selec- 
tion o f  suitable m ultinational p ro jects;
b. the Bank shall not prov ide for the fi­

nancing o f a  pro ject in the territo ry  o f a mem- 
ber if tha t m em ber objects there to ;

c . The B ank shall not provide for the fi­
nancing o f  a  pro ject to  the ex ten t tha t in its 
opinion the recip ient may ob tain  the finance 
o r facilities elsew here on term s tha t the Bank 
considers are  reasonable for the recip ient;

d. T he proceeds of any loan, investm ent 
o r o th e r financing undertaken  in the ordinary 
opera tions o f the B ank shall be used only for 
p rocurem en t in m em ber coun tries o f goods 
and serv ices p roduced  in m em ber coun tries, 
excep t in any case in w hich the B oard o f 
D irec to rs, by a  vote o f the d irec to rs  repre - 
senting not less thån  tw o-th irds o f  the total 
voting pow er, determ ines to  perm it p rocu re­
m ent in a non-m em ber coun try  o r o f goods 
and serv ices p roduced in a non-m em ber 
coun try  in special c ircum stances making 
such p rocurem en t appropria te , as in the case 
o f  a  non-m em ber coun try  in w hich a signifi- 
can t am oun t o f  financing has been provided

A rtikel 17
Principer fö r  verksam heten

1. B ankens verksam het skall bedrivas i 
ö verensstäm m else m ed följande principer:

a) i. B ankens verksam het skall, utom  i un ­
dantagsfall, bestå  i tillhandahållande av ka­
pital fö r särsk ilda projekt e ller g rupper av 
pro jek t, särsk ilt sådana som utgör del av 
ett nationellt eller regionalt u tveck lingspro­
gram , vilket oundgängligen erfo rd ras för 
dess regionala m edlem m ars ekonom iska 
eller sociala utveckling. Den kan dock in­
begripa allm änna lån eller lånegaran tier till 
afrikanska nationella u tveck lingsbanker e l­
ler andra läm pliga in rättn ingar för a tt dessa 
senare skall kunna tillhandahålla kapital 
för projekt av särskild  karak tär, vilka 
tjänar B ankens ändam ål inom sådana 
bankers eller inrättn ingars verksam hets­
fält;

ii. när B anken utväljer läm pliga projekt, 
skall den alltid låta sig vägledas av bestäm ­
m elserna i punkt 1 a) artikel 2 i denna ö v e r­
enskom m else sam t av pro jek te ts m öjlighe­
te r  a tt tjäna B ankens ändam ål snarare  än 
av pro jek te ts karak tär. D en skall dock sä r­
skilt uppm ärksam m a val av läm pliga m ulti­
nationella projekt;

b) B anken skall inte om besörja  finansi­
ering av ett projekt inom m edlem s om råde, 
om  denna m edlem  m o tsä tte r sig detta ;

c) B anken skal! inte om besörja  finansi­
ering av e tt projekt i de fall då m ottagaren, 
enligt dess uppfattn ing, kan erhålla kapital 
eller fö rdelar på annat håll på villkor som 
B anken anser vara skäliga för m ottagaren;

d) avkastn ing  som erhållits på lån, investe­
ring eller annan  finansiering , som  genom förs 
inom ram en för B ankens ordinarie verksam ­
het, skall användas u teslu tande för upphand­
ling i m edlem sländer av varo r och tjänster, 
som  h ärrö r från m edlem sländer, utom  i det 
fall då  d irek tionen  genom  beslut av direk- 
tionsledam öter som fö re träder m inst två tred ­
jed e la r av sam tliga m edlem m ars rös te ta l till­
låter upphandling i icke-m edlem sland eller av 
varo r och tjänster, som  härrö r från icke-m ed- 
lem sland, och  därigenom  under särsk ilda om ­
ständ igheter an ser sådan upphandling b erä tti­
gad, såsom  beträffande ett icke-m edlem s­
land, i vilket betydande kap italbelopp tillhan-



to the B ank; prov ided , how ever, that with 
respect to  any increase o f  capital stock , the 
B oard o f G overnors m ay provide that pro- 
curem ent o f goods and serv ices with the pro- 
ceeds o f such increase be restric ted  to  those 
countries w hich partic ipate  in such increase:

e. In making o r guaran teeing  a loan. the 
Bank shall pay due regard to  the p rospects 
that the bo rrow er and the guaran to r, if any, 
will be in a  position to m eet the ir obligations 
under the loan;

f. In making or guaran teeing  a loan, the 
Bank shall be satisfied that the rate o f in terest 
and o th er charges are  reasonable and such 
ra te , charges and the schedule for the repay- 
ment o f principal are appropriate  for the pro- 
je c t concerned :

g. In the case  o f a d irect loan m ade by the 
Bank, the bo rrow er shall be perm itted  by the 
Bank to  d raw  its funds only to m eet expendi- 
ture in connexion with the project as it is 
actually  incurred;

h. The Bank shall m ake arrangem ents to 
ensure that the p roceeds o f  any loan made or 
guaranteed  by it are used only for the pur­
poses for which the loan w as g ran ted . with 
due attention  to  considerations o f econom y 
and efficiency:

i. The Bank shall seek to  m aintain a reason­
able diversification in its investm ents in equi- 
ty capital;

j.  The Bank shall apply sound banking prin- 
ciples to  its operations and , in particu lar, to 
its investm ents in equity  capital. It shall not 
assum e responsibility  for m anaging any insti­
tution or undertaking in w hich it has an in- 
vestm ent: and

k. In guaran teeing  a  loan m ade by o ther 
investors. the Bank shall receive suitable 
com pensation  for its risk.

2. The B ank shall adopt such rules and 
regulations as are required  fo r the consider- 
a tion  o f p ro jec ts subm itted  to  it.

A r tid e  18
Terms and  C onditions fo r  D irect L oans and  
G uarantees

I . In the case o f d irect loans made by the 
B ank, the con tract:

a. Shall estab lish . in conform ity  with the 
operational principles set forth  in paragraph
I. o f article 17 o f this A greem ent and subject

dahållits banken; de tta  dock under fö ru tsä tt­
ning att sty re lsen , vad beträffar ökning av 
g rundkapita let, kan tillse a tt denna upphand­
ling av v aro r och tjän ste r m ed m edel som 
härrö r från denna ökning begränsas till de 
länder som  m edverkar till ökningen;

e) vid läm nande av lån eller lånegaranti 
skall B anken ta vederbörlig  hänsyn till vilka 
fö ru tsättn ingar låntagaren eller garantita- 
garen , om sådan finns, har för a tt uppfylla 
sina förp lik telser enligt låneavtalet;

0  vid läm nande av lån eller lånegaranti 
skall B anken vara övertygad  om att rän tesa t­
sen och and ra  avgifter ä r  skäliga och att den ­
na rän tesa ts  och dessa avgifter sam t återbe- 
talningsplanen är läm pliga för ifrågavarande 
projekt;

g) vid d irekt lån, som  läm nats av B anken, 
skall låntagaren av Banken tillåtas a tt verk­
ställa dragningar på lånet endast för att be­
strida kostnader i sam band med pro jek tet, 
a llteftersom  de uppkom m er;

h) Banken skall vidta å tgärder för a tt för­
säkra sig om att m edel som  erhållits genom  
lån som  den läm nat eller garan tera t används 
u teslu tande fö r de ändam ål fö r vilka lånet 
beviljades, varvid vederbörlig  uppm ärksam ­
het skall ägnas överväganden  av ekonom isk 
och effektiv itetsm ässig  natur;

i) B anken skall e fte rs träva  att upprätthålla  
en lämplig differentiering av sina delägarin- 
vesteringar:

j)  B anken skall tilläm pa sunda bankm äs­
siga principer i sin verksam het och i synner­
het med avseende på sina delägarinvestering- 
ar. Den skall inte å ta sig ansvare t att leda 
inrättning eller företag , i vilka den investera t: 
och

k) när B anken g aran te ra r lån som  läm nats 
av annan  investera re , skall den erhålla skälig 
ersättn ing  för sitt risk tagande.

B anken skall an ta  sådana regler och före­
skrifter som  krävs för e tt ställningstagande 
till projekt som  den tillställts.

A rtikel 18
Villkor fö r  direkta lån och garantier

I. B eträffande d irek ta  lån som  läm nats av 
B anken, skall kon trak tet:

a) i överensstäm m else med de principer 
för verksam heten  som  anges i punkt I artikel 
17 i denna överenskom m else och där ej annat



to  the o th er provisions o f this ch ap te r, all the 
term s and conditions for the loan concerned , 
including those  relating to  am ortiza tion , in- 
te re st and o th e r charges. and to  m aturities 
and d a tes  o f paym ent; and . in particu lar,

b. Shall provide that - -  subject to  para- 
graph 3.c. o f th is article --  paym ents to  the 
Bank o f  am ortization . in terest. com m ission 
and o th er charges shall be m ade in the cur- 
rency loaned. unless --  in the case o f a d ire c t 
loan m ade as part o f special opera tions - - the 
rules and regulations provide o therw ise.

2. In the case o f loans guaran teed  by the 
B ank, the con trac t o f guarantee:

a. Shall estab lish . in conform ity  w ith the 
operational principles set forth in paragraph
1. o f article 17 of this A greem ent and subject 
to  the o th e r p rovisions o f this ch ap te r. all the 
term s and conditions of the guaran tee con­
cerned including those relating to  the fees, 
com m ission. and o ther charges o f the Bank; 
and , in particu lar,

b. Shall provide that - -  subject to  p ara ­
graph 3.c. o f this artide --  all paym ents to  the 
Bank u nder the guaran tee co n trac t shall be 
m ade in the cu rrency  loaned, unless - - i n  the 
case o f a  loan guaran teed  as part o f special 
opera tions --  the ru les and regulations p ro ­
vide o therw ise ; and

c. Shall also  provide that the Bank may 
term inate  its liability with respect to in terest 
if, upon default by the bo rrow er and the guar- 
an to r. if any , the B ank offers to  pu rchase , at 
par and in terest accrued  to a date  designated 
in the offer, the bonds o r o th er obligations 
guaran teed .

3. In the case o f d irect loans m ade or loans 
guaran teed  by the B ank, the Bank:

a. In determ ining the term s and conditions 
for the opera tion , shall take due account o f 
the term s and conditions on w hich the corres- 
ponding funds w ere obtained by the B ank;

b. W here the recip ient is not a m em ber. 
m ay, w hen it deem s it adv isab le , require that 
the m em ber in w hose territo ry  the project 
concerned  is to  be carried  ou t, o r a public 
agency o r institu tion  o f that m em ber accep t­
able to  the B ank, guaran tee the repaym ent of 
the principal and the paym ent o f in terest and 
o th er charges on the loan;

följer av andra bestäm m elser i denna över­
enskom m else, upp ta  alla v illkor för ifrågava­
rande lån, inbegripet de som  av se r am orte­
ring. rän ta  och and ra  avgifter sam t förfalloda- 
gar och betaln ingsdagar; och det skall särskilt

b) fö resk riva  a tt, d är ej annat fö ljer av 
punkt 3 c) i denna artikel, betaln ingar till 
B anken av am ortering , rän ta , provision och 
and ra  avgifter skall göras i den u tlånade valu­
tan , såvida inte reglerna och fö resk rifterna , 
då det ä r fråga om direk t lån som  läm nats 
som  del av särskild  verksam het, innehåller 
annat.

2. B eträffande lån som  g aran tera ts av B an­
ken, skall garan tiav talet:

a) i överensstäm m else  m ed de principer 
för verksam heten  som anges i punkt 1 artikel 
17 i denna överenskom m else och där ej annat 
följer av and ra  bestäm m elser i d e tta  kapitel, 
upp ta  alla villkor fö r ifrågavarande garanti, 
inbegripet de som  avser avgifter, provision 
och andra  bankavgifter; och det skall särskilt

b) fö resk riva  a tt, d ä r ej annat följer av 
punkt 3 c) i denna artikel, alla betaln ingar till 
B anken i enlighet m ed garan tiav ta le t skall gö­
ras i den u tlånade valu tan , såvida inte reg ler­
na och föresk rifterna , då det ä r  fråga om lån 
som  garan te ra ts  som  del av särskild  verksam ­
het, innehåller annat; och

c) skall även  fö resk riva  att B anken kan 
bringa sin ansvarighet för rän tan  a tt upphöra, 
om  vid bristande betaln ing  från  låntagarens 
e ller garan tens sida, om  sådan föreligger B an­
ken e rb juder sig a tt köpa obligationerna eller 
andra  garan te rade  sku ldförb indelser till pari­
värdet jäm te  upplupen rän ta  fram  till det da­
tum  som  anges i erb judandet.

3. B eträffande d irek ta  lån, som  läm nats av 
B anken eller lån, som  garan te ra ts  av B anken:

a) skall B anken vid faststä llandet av vill­
koren fö r transak tionen  ta  vederbörlig  hän­
syn till de villkor som  gällde vid B ankens 
erhållande av m otsvarande kapital;

b) kan B anken när låntagaren inte är m ed­
lem och när den så  an ser tillrådligt, k räva att 
den m edlem  på vars om råde ifrågavarande 
projekt skall u tfö ras eller offentligt organ el­
ler inrättn ing, som  rep resen te ra r den m ed­
lem m en och som  kan godkännas av B anken, 
skall garan te ra  återbetaln ing  av lånebeloppet 
och betalning av rän ta  och and ra  avgifter på 
lånet;



c. Shall expressly  State the currency  in 
which all paym ents to  the Bank under the 
con trac t concerned  shall be m ade. At the op­
tion of the borrow er, how ever, such pay­
m ents m ay alw ays be m ade in gold or con- 
vertible currency  or, subject to the agree- 
m ent o f the B ank. in any o th er cu rrency ; and

d. May attach  such o th er term s or condi- 
tions, as it deem s appropria te , taking into 
account both the in terest o f the m em ber di- 
rectly  concerned  in the project and the in ter­
ests  o f the m em bers as a whoie.

A r tid e  19
C om m ission  a n d  F ees

1.The Bank shall charge a com m ission on 
d irect loans m ade and guaran tees given as 
part o f its o rdinary  operations. T his com m is­
sion, payable periodically , shall be com puted 
on the am ount outstand ing  on each loan or 
guarantee and shall be at the rate o f not less 
thån one per cen t per annum , unless the 
B ank, after the first ten years o f its o p e r­
a tions, decides to  changé th is minim um rate 
by a m ajority  o f tw o-th irds o f its m em bers 
represen ting  not less thån th ree-quarters of 
the to tal voting pow er o f the m em bers.

2. In guaranteeing a loan as part o f its o rd i­
nary opera tions, the Bank shall charge a 
guarantee fee, at a rate determ ined by the 
Board o f D irectors, payable periodically on 
the am ount o f the loan outstanding.

3. O ther charges o f the Bank in its ordinary 
opera tions and the com m ission, fees and o th ­
e r charges in its special opera tions shall be 
determ ined  by the B oard o f D irectors.

A r tid e  20 
Specia l R eserve

The am ount o f com m issions received by 
the Bank pursuan t to  a r t id e  19 o f  this Agree- 
ment shall be set aside as a special reserve 
w hich shall be kept for m eeting liabilities o f 
the Bank in accordance  w ith its a r t id e  21. 
The special reserve  shall be held in such liq- 
uid form , perm itted  under this A greem ent, as 
the B oard o f D irectors may decide.

A r tid e  21
M ethods o f  M eeting  L iabilities o f  the Bank  
(O rdinary O perations)

1. W henever necessary  to  m eet con tractual

c) skall B anken uttryckligen ange i vilken 
valuta alla betaln ingar till B anken skall göras 
enligt av talet. L åntagaren  äger dock alltid e r­
lägga betaln ingarna i guld eller konvertibel 
valuta eller, med förbehåll för B ankens m ed­
givande, i vilken annan valuta som  helst; och

d) kan B anken uppställa  sådana ytterligare 
villkor som den anser läm pliga med hänsyn 
till både den av pro jek tet direkt berörda m ed­
lem m ens in tressen  och alla andra m edlem ­
m ars in tressen .

A rtikel 19
Provision och avg ifter

1. B anken skall u tta  provision på d irek ta  
lån som  läm nats eller garan tier som utställts 
inom ram en för dess o rdinarie verksam het. 
D enna provision, som  skall betalas perio­
diskt, skall beräknas på u testående belopp 
för varje lån eller garanti och skall utgöra 
m inst en procent per å r, såvida inte Banken 
e fter sina fö rsta  tio verk sam hetså r m inskar 
denna minim iavgift genom  beslu t av m inst 
två tred jedelar av m edlem m arna, vilka fö re­
träd er m inst tre fjärdedelar av sam tliga m ed­
lem m ars röste ta l.

2. N är B anken i sin o rdinarie verksam het 
garan terar lån, skall den u tta  garantiavgift, 
vars sto rlek  skall bestäm m as av d irektionen 
och som  skall be talas periodiskt och beräk ­
nas på u testående lånebelopp.

3. Ö vriga avgifter till B anken i dess o rdi­
narie verksam het och p rov isioner eller andra 
avgifter i dess särsk ilda verksam het skall be­
stäm m as av d irektionen.

A rtikel 20 
Särskild  reserv

De p rov isioner som  B anken m ottagit i en ­
lighet med artikel 19 i denna överenskom ­
m else skall av sä ttas  till en särskild  reserv , 
som  skall hållas disponibel för täckning av 
B ankens fö rp lik telser i enlighet m ed dess a r­
tikel 21. Den särskilda reserven  skall hållas 
likvid på det sätt överenskom m elsen  tillåter 
och d irek tionen  beslu tar.

A rtike l 21
S ä tte t fö r  fu llgörande  av B ankens fö rp lik te l­
ser
(Ordinarie verksam het)

I. Då så krävs för a tt erlägga betalning av



paym ents o f in terest, o ther charges o r am or- 
tization  on the borrow ing o f the B ank, o r to 
m eet its liabilities with respect to  sim ilar pay ­
m ents in respect o f loans guaranteed  by it and 
chargeable to  its o rdinary  capital resou rces, 
the Bank m ay call an appropriate  am ount o f 
the unpaid subscribed  callable capital in ac- 
co rdance w ith paragraph 4. ö f article 7 o f this 
A greem ent.

2. In cases o f default in respect o f  a loan 
m ade out o f  borrow ed funds or guaranteed by 
the Bank as part o f its o rdinary  opera tions, 
the Bank m ay. if it believes that the default 
may be of long duration , call an additional 
am ount o f such callable capital not to  exceed 
in any one year one per cent o f the total 
subscrip tions o f  the m em bers, for the follow- 
ing purposes:

a. To redeem  before m aturity , o r o therw ise 
d ischarge, its liability on all o r part o f  the 
ou tstand ing  principal o f any loan guaranteed 
by it in respect o f which the d eb to r is in 
default; and

b. To repu rchase , o r otherw ise d ischarge, 
its liability on all o r part o f its own o u ts tan d ­
ing borrow ing.

A rticle 22
M ethods o f  M eeting Liabilities on Borrow- 
ings fo r  Specia l F unds

Paym ents in satisfaction  o f any liability in 
respect o f  borrow ings of funds for inclusion 
in the special resources appertain ing to  a 
Special Fund shall be charged:

i. F irst, against any reserve established 
for th is purpose for o r w ithin the Special 
Fund concerned ; and

ii. T hen , against any o ther asse ts avail- 
able in the special resources appertain ing 
to that Special Fund.

Chapter IV
Borrowing and other additional powers

A rticle  23 
G eneral P ow ers

ln addition to  the pow ers provided else- 
w here in this A greem ent, the B ank shall havé 
pow er to:

a. B orrow  funds in m em ber coun tries o r

avtalsenliga rän to r, andra avgifter e ller am or­
teringar på B ankens upplånade medel eller 
för att fullgöra dess fö rp lik telser i vad avser 
liknande betaln ingar beträffande lån som ga­
ran te ra ts  av B anken och som skall belasta 
dess o rdinarie kapitaltillgångar, kan Banken 
påfordra  betalning av behövligt belopp av det 
icke inbetalade, tecknade garan tikap itale t en ­
ligt punkt 4 i artikel 7 i denna överenskom ­
melse.

2. Vid bristande betalning av lån, som  läm ­
nats från upplånade medel eller garan tera ts 
av B anken i dess o rdinarie verksam het kan 
B anken, om den anser att underlåtenheten  
kom m er att fo rtvara  under en längre tid, på­
fordra betalning av y tterligare belopp av det 
icke inbetalade tecknade garan tikap itale t, vil­
ket årligen ej får överstiga en procen t av m ed­
lem m arnas sam m anlagda, tecknade andelar, 
för följande ändam ål:

a) för a tt före förfallodagen inlösa eller på 
annat sätt befria den från dess an sv ar för hela 
eller del av beloppet för något av dess u te ­
stående lån, som  den garan tera t och beträf­
fande vilket gäldenären  brustit i betalning; 
och

b) för a tt å terköpa eller på annat sätt befria 
den från dess an sv ar för hela eller en del av 
dess u testående upplåning.

A rtikel 22
S ä tte t fö r  fu llgörande  av fö rp lik te lser  röran­
de lån fö r  specia lfonder

B etalningar som  verkställs fö r fullgörande 
av förplik telse rörande lån av m edel, som 
skall av sä ttas  för en specialfonds särskilda 
tillgångar, skall belasta:
i. i fö rsta  hand reserv  som för de tta  ändam ål 
upp rä tta ts  fö r e ller inom  ram en för den b e rö r­
da  specialfonden; och
ii. d ärefter and ra  för de särsk ilda tillgångarna 
tillgängliga reserv er inom  ram en för denna 
specialfond.

Kapitel IV
Upptagande av lån och andra ytterligare befo­
genheter

A rtikel 23
A llm änna befogenhe ter

U töver de befogenheter som anges på and ­
ra ställen i denna överenskom m else, skall 
B anken ha befogenhet att:

a) upp ta  lån i m edlem sländer eller annor-
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e lseu iie re , and in that connexion to furnish 
such collateral o r o th e r security  as it shall 
determ ine provided alw ays that:

i. Before m aking a sale o f its obligations 
in the m ärket o f  a m em ber, the Bank shall 
havé obtained  its approval;

ii. W here the obligations o f  the Bank are 
to be denom inated  in the currency  of a 
m em ber. the Bank shall havé obtained its 
approval: and

iii. W here the funds to  be borrow ed are 
to  be included in its o rd inary  capital re- 
sources, the B ank shall havé ob tained, 
w here appropria te , the approval o f the 
m em bers referred  to  in sub-paragraphs i. 
and ii. o f th is paragraph that the p roceeds 
may be exchanged for any o th er currency 
w ithout any restric tions:
b. Buy and sell securities the Bank has is- 

sued o r guaran teed  o r in w hich it has invested 
provided alw ays that it shall havé obtained 
the approval o f any m em ber in w hose terri- 
tory  the securities are to  be bought o r sold:

c .G u a ra n te e  o r underw rite  securities in 
w hich it has invested  in o rder to  facilitate 
their sale:

d. lnvest funds not needed in its opeations 
in such obligations as it m ay determ ine and 
invest funds held by the Bank for pensions o r 
sim ilar pu rposes in m arketable securities:

e. U ndertake activ ities incidental to  its op ­
era tions such as, am ong o thers, the prom o­
tion o f conso rtia  for tlnancing w hich serves 
the purpose o f  the Bank and com es within its 
functions:

f. i. Provide all technical advice and assis- 
tance w hich serve its purpose and com e 
within its functions; and

ii. W here expend itu re  incurred  by such a 
service is not re im bursed , charge the net 
incom e o f  the B ank therew ith  and . in the 
first five years o f its opera tions, use up to 
one per cen t o f its paid-up capital on such 
expend itu re ; p rovided alw ays that the total 
expend itu re  o f the Bank on such services 
in each year o f that period does not exceed 
one-fifth o f that percen tage; and

g. E xercise  such o th er pow ers as shall be 
necessary or desirable in fu rtherance o f its 
purpose and functions. consisten t with the 
provisions o f this A greem ent.

städes och i sam band därm ed ställa pan t eller 
annan säkerhet som den beslu tar om  dock 
under fö ru tsättn ing  att:

i. B anken, innan den säljer sina skuld­
förb indelser på en m edlem s m arknad , skall 
ha erhållit m edlem m ens godkännande;

ii. B anken, när dess skuldförbindelser 
skall u tställas i m edlem s valu ta , erhållit 
m edlem m ens godkännande;

iii. B anken, när de lån som  skall upptags 
skall inbegripas i dess ord inarie  kapitaltill­
gångar, i förekom m ande fall har erhållit 
godkännande av de länder som  avses i av ­
snitten  i. och ii. i denna punkt a tt m edlen 
få r växlas u tan  res trik tioner till annan va­
luta:

b) köpa och sälja värdepapper som  B an­
ken utgivit e ller garan tera t eller i vilka den 
gjort investeringar, dock under förutsättn ing 
att den erhållit godkännande från medlem 
inom vars om råde värdepappren  skall köpas 
e ller säljas;

c) garan tera  eller förbinda sig a tt överta  
värdepapper i vilka den gjort investeringar 
fö r a tt underlätta  deras försäljning;

d) investera  kapital som  inte behövs för 
dess verksam het i de skuldförb indelser som 
den kan välja och investera  kapital som  B an­
ken innehar fö r pensionsändam ål eller liknan­
de ändam ål i säljbara värdepapper;

e) vidta å tgärder i sam band med dess verk­
sam het såsom , bland annat, a tt främ ja kon­
so rtier fö r finansiering, som  tjänar B ankens 
ändam ål och ligger inom  ram en fö r dess upp­
gifter:

f) i. tillhandahålla tekn isk  rådgivning och 
bistånd som  tjänar dess ändam ål och ligger 
inom  ram en fö r dess uppgifter och

ii. när kostnader som  uppkom m it i sam ­
band med en sådan tjänst inte skall e rsä t­
tas , belasta  B ankens nettov inst därm ed 
och , u nder de fö rsta  fem åren av dess verk­
sam het, använda högst en p rocen t av dess 
inbetalade kapital fö r d essa  kostnader; all­
tid under fö ru tsättn ing  a tt B ankens sam ­
m anlagda kostnader fö r sådana tjänster 
varje å r  under denna period inte överstiger 
en fem tedel av d e tta  p rocen tta l; och
g) u töva de övriga befogenheter som  är 

nödvändiga eller önskvärda  fö r a tt befordra 
dess ändam ål och verksam het i enlighet med 
bestäm m elserna i denna överenskom m else.



A r tid e  24
Specia l Borrow ing P ow ers

1. The Bank m ay request any regional 
m em ber to  loan am ounts o f its cu rrency  to 
the B ank in o rder to  finance expend itu re  in 
respect o f goods o r serv ices produced  in the 
territo ry  o f th a t m em ber for the purpose o f a 
pro ject to  be carried  out in the territo ry  of 
ano ther m em ber.

2. U nless the regional m em ber concerned 
invokes econom ic and financial difficulties 
w hich, in its opinion, are likely to  be pro- 
voked o r aggravated  by the granting  o f such a 
loan to  the B ank, that m em ber shall com ply 
w ith the request o f the Bank. T he loan shall 
be m ade fo r a period to  be agreed w ith the 
B ank, w hich shall be in relation  to  the dura- 
tion o f the project w hich the p roceeds o f that 
loan are designed to  finance.

3. U nless the regional m em ber agrees oth- 
erw ise. the aggregate am ount ou tstanding  in 
respect o f  its loans made to  the Bank pursu- 
ant to  th is article shall no t. at any tim e. ex- 
ceed the equ ivalen t o f the am ount o f its sub- 
scrip tion  to  the capital stock o f the Bank.

4. L oans to  the Bank m ade pursuan t to 
this article shall bear in terest, payable by the 
Bank to  the lending m em ber. at a ra te  which 
shall co rrespond  to  the average rate  o f in ter­
est paid by the Bank on its borrow ings for 
Special F unds during a period o f one year 
preceding the conclusion o f the loan agree- 
m ent. This ra te  shall in no event exceed a 
m axim um  rate which the B oard o f G overnors 
shall determ ine from  time to  tim e.

5. The Bank shall repay the loan. and pay 
the in terest due in respect thereo f. in the 
currency  o f the lending m em ber o r in a cu r­
rency accep tab le  to the latter.

6. All resou rces obtained by the Bank by 
virtue of the provisions o f this article shall 
constitu te  a Special Fund.

Article 25
W orning to be P laced  on Securities

Every security  issued or guaran teed  by the 
Bank shall bear on its face a consp icuous 
sta tem en t to  the effect that it is not an obliga­
tion o f any governm ent unless it is in fact the 
obligation o f a particu lar governm ent in 
w hich case it shall so sta te .

A rtikel 24
Särskilda  lånebefogenheter

1. B anken kan anm oda varje regional m ed­
lem a tt låna belopp i dess valu ta till Banken 
för finansiering  av kostnader för varor och 
tjän ste r som  h ärrö r från denna m edlem s om ­
råde i syfte a tt genom föra e tt projekt mom en 
annan m edlem s om råde.

2. Såvida vederbörande regionala m edlem 
inte åb eropar ekonom iska och finansiella 
svårigheter som . enligt dess åsik t, kan tänkas 
öka genom  att B anken beviljas e tt sådant lån. 
skall denna m edlem  efterkom m a B ankens an ­
m odan. L ånet skall läm nas för den tid varom  
kan överenskom m as med B anken och som 
skall vara  beroende av den tid som beräknas 
åtgå för genom förande av det projekt som 
dessa  lånem edel avses finansiera.

3. Såvida vederbörande regionala m edlem 
inte är av annan åsik t, skall det sam m an­
lagda, u testående beloppet rö rande dess i en ­
lighet med denna artikel till B anken läm nade 
lån inte vid något tillfälle överstiga m otvärdet 
av dess andelsteckning  i B ankens kapital.

4. Lån som  läm nats B anken enligt denna 
artikel skall bära  rän ta , som  av B anken skall 
betalas till den långivande m edlem m en, var­
vid rän tesa tsen  skall m otsvara  den genom ­
snittliga rän tesa ts  som B anken beta lar på sin 
upplåning för specialfonder under det å r  som 
föregår låneav ta le ts ingående. D enna rän te ­
sats skall inte i något fall överstiga den högsta 
rän tesa ts  som styrelsen  från tid till annan 
fastställer.

5. B anken skall å terbeta la  lånet och betala 
den i de tta  sam m anhang till betalnining för­
fallna rän tan  i den långivande m edlem m ens 
valuta eller i valu ta som  denna kan godkänna.

6. A lla tillgångar som  B anken kan erhålla 
enligt bestäm m elserna i denna artikel skall 
utgöra en specialfond.

A rtikel 25
Varning som  skall anbringas på värdepapper

Alla värdepapper, som  utgivits e ller garan­
te ra ts av B anken, skall på fram sidan vara 
fö rsedda m ed en u ttrycklig  förklaring att de 
inte ä r  någon regerings sku ldförb indelse, så ­
vida inte de verkligen u tgör viss regerings 
sku ldförb indelse , i v ilket fall d e tta  skall 
anges.



A r tid e  26
Valuation o f  Citrrencies and  D eterm ination  
o f  Con vert ibi Ii ty

W henever it shall becom e necessary  under 
this A greem ent:

i. T o value any cu rrency  in term s o f an- 
o th er cu rrency , in term s o f gold o r o f the 
unit o f account defined in paragraph l.b . o f 
article 5 o f this A greem ent. o r

ii. To determ ine w hether any currency  
is convertib le ,

such valuation o r de term ination . as the case 
may be, shall be reasonably  m ade by the 
Bank after consu lta tion  with the In ternation­
al M onetary Fund.

A r tid e  27
U se o f  Citrrencies

I. M em bers may not m aintain o r im pose 
any restric tions on the holding o r use by the 
Bank or by any recip ient from  the B ank, for 
paym ents anyw here . o f  the following:

a. Gold or convertib le  currencies received 
by the Bank in paym ent o f subscrip tions to 
the capital stock o f the Bank from its m em ­
bers:

b. C urrencies o f m em bers purchased  with 
the gold or convertib le currencies referred to 
in the preceding sub-paragraph;

c. C urrencies obtained by the Bank by 
borrow ing, pursuant to  paragraph a. o f article 
23 o f this A greem ent. for inclusion in its ordi- 
nary capital resources;

d. Gold or curriencies received by the 
Bank in paym ent on account o f  principal, 
in terest. d iv idends o r o th er charges in re- 
spect o f  loans o r in vestm ents m ade out o f any 
o f the funds referred  to  in sub-paragraphs a. 
to  c. or in paym ent o f com m issions or fees in 
respect o f guaran tees issued by the Bank: 
and

e. C urrencies, o th e r thån  its ow n. received 
by a m em ber from  the Bank in d istribution  of 
the net incom e o f the Bank in accordance 
w ith article 42 o f this A greem ent.

2. M em bers may not m aintain or im pose 
any restric tions on the holding o r use by the 
B ank o r by any recip ient from  the B ank. for 
paym ents anyw here  o f currency  o f a m em ber 
received by the Bank w hich does not com e 
within the provisions o f the preceding para­
graph, unless:

a. That m em ber decla res that it d esires the 
20

A rtike l 26
B estäm m ande av valutors värde och konver- 
tibilitet

N är det enligt denna överenskom m else blir 
nödvändigt

i. att bestäm m a värdet av en valu ta  i fö r­
hållande till annan valuta, guld eller den i 
punkt 1 b) i artikel 5 i denna överenskom ­
m else angivna kon toenheten , e ller

ii. a tt bestäm m a om  viss valu ta  ä r  konver­
tibel,

skall de tta  göras av B anken e fter vad som 
ä r rimligt och efter sam råd m ed In ternationel­
la valutafonden.

A rtikel 27
A nvändning  av  valutor

1. M edlem m arna får inte upprätthålla  eller 
införa restrik tioner på B ankens eller någon av 
dess låntagares innehav eller användande el­
ler användande för betaln ingar, va r d e tta  än 
må vara , av följande:

a) guld eller konvertib la  valu tor, vilka 
m ottagits av B anken såsom  betalning för 
tecknade andela r i B ankens kapital från dess 
m edlem m ar;

b) m edlem svalu tor, som  köpts för guld el­
ler konvertib la valu tor, som  åsy ftas i föregå­
ende punkt;

c) va lu tor som  B anken erhållit genom  upp­
låning enligt punkt a) artikel 23 i denna ö v er­
enskom m else för a tt läggas till B ankens o rd i­
narie kapitaltillgångar:

d) guld eller va lu to r som  m ottagits av B an­
ken såsom  betalning för lån, rän to r, u tdel­
ningar eller andra avgifter, avseende lån eller 
investeringar som  läm nats eller gjorts från 
någon av de tillgångar som åsyftas i punk­
terna  a ) - c )  ovan eller såsom  betalning för 
p rov isioner eller avgifter avseende av B an­
ken läm nade garan tier; och

e) andra valu tor än dess egna, som  m otta­
gits av en m edlem  från B anken såsom  utdel­
ning av B ankens netto in täk t i enlighet med 
artikel 42 i denna överenskom m else.

2. M edlem m arna får inte upprätthålla  eller 
införa re s trik tioner på B ankens eller någon 
av dess m ottagares innehav eller användande 
av m edlem s valu ta , som  m ottagits av B anken 
för betalning, var det än må vara , och som 
inte är underkastad  bestäm m elserna  i föregå­
ende punk t, såv ida inte:

a) denna m edlem  u ttry ck e r en önskan att



use of such currency  to be restric ted  to  pay- 
m ents för goods o r serv ices p roduced in its 
te rrito ry ; or

b. Such currency  form s part o f  the special 
resources o f the Bank and its use is subject to 
special rules and regulations.

3. M em bers m ay not m aintain o r im pose 
any restric tions on the holding o r use by the 
B ank, for m aking am ortization  or anticipa- 
tory  paym ents o r for re p u rc h a s in g - in  whole 
o r in p a r t—its obligations, o f currencies re- 
ceived by the Bank in repaym ent o f direct 
loans m ade out o f its ord inary  capital re­
sources.

4. The Bank shall not use gold o r cu rren ­
cies w hich it holds for the pu rchase o f o ther 
currencies o f its m em bers except:

a. In o rder to  m eet its existing obligations;
or

b. Pursuant to  a decision o f the B oard of 
D irectors adopted  by a tw o-th irds m ajority  of 
the total voting pow er o f the m em bers.

A r tid e  28
M ain tenance  o f  Valne o f  the C urrency H old­
ings o f  the Bank

1. W henever the par value o f the currency  
o f  a m em ber is reduced in term s o f the unit o f 
account defined in paragraph l.b . o f article 5 
o f this A greem ent. o r its foreign exchange 
value has, in the opinion o f the B ank, depre- 
ciated  to  a significant ex ten t, tha t m em ber 
shall pay to  the Bank within a reasonable 
tim e an am ount o f its cu rrency  required  to 
m aintain the value o f all such cu rrency  held 
by the Bank on account o f its subscrip tion .

2. W henever the par value o f the currency  
o f a m em ber is increased in term s o f  the said 
unit o f  accoun t, o r its foreign exchange value 
has, in the opinion o f the B ank, appreciated  
to  a significant ex ten t, the Bank shall pay to 
that m em ber w ithin a reasonable  tim e an 
am ount o f that currency  required  to  adjust 
the value o f all such cu rrency  held by the 
B ank on accoun t o f its subscrip tion .

3. The Bank m ay w aive the provisions of 
this article w here a uniform proportionate  
changé in the par value o f the cu rrencies o f 
all its m em bers takes place.

användningen av valutan skall begränsas till 
betaln ing av varo r eller tjän ste r som  härrö r 
från dess om råde; eller

b) ifrågavarande valu ta  ingår i B ankens 
särsk ilda tillgångar och dess användning reg­
leras av särsk ilda bestäm m elser.

3. M edlem m arna får inte upprätthålla  eller 
införa restrik tioner på B ankens innehav eller 
användning, i syfte att verkställa  am ortering­
ar eller fö rtidsbetaln ingar eller å terköp , helt 
eller delv is, av egna sku ldförb indelser, av va­
lu tor som  m ottagits av B anken såsom  å te rb e ­
talning av d irek ta  lån, vilka läm nats från B an­
kens ordinarie kapitaltillgångar.

4. B anken skall inte använda guld eller va­
lu tor, som den innehar, fö r inköp av andra av 
dess m edlem m ars valu tor, utom

a) för a tt fullgöra sina förplik telser; eller

b) efter beslut av d irek tionen , vilket fattats 
av d irek tionsledam öter med två tred jedelars 
m ajoritet av sam tliga m edlem m ars röstetal.

A rtikel 28
B ibehållande av värdet av  B ankens valuta in­
nehav

1. N är parivärdet på en m edlem s valuta 
m inskas, u ttryck t i den i punkt 1 b) artikel 5 i 
denna överenskom m else angivna kon toenhe­
ten , eller i de u tländska  växelkurserna  för 
dess valuta enligt B ankens uppfattn ing har 
sjunkit i be tydande om fattn ing, skall denna 
m edlem  inom skälig tid till B anken inbetala 
det belopp i sin egen valu ta  som  erfo rd ras för 
a tt b ibehålla värdet på all valu ta av de tta  slag 
som  innehas av B anken i avräkning  på dess 
andelsteckning.

2. N är parivärdet på en m edlem s valuta 
ökas, u ttryck t i näm nda kon toenhet, e ller de 
u tländska växelkurserna  för dess valu ta en ­
ligt B ankens uppfattn ing  har stigit i b e tydan ­
de om fattn ing, skall B anken inom  skälig tid 
till ifrågavarande m edlem  beta la  det belopp i 
denna valu ta som  erfo rd ras för a tt anpassa 
värdet på all valu ta av de tta  slag, som  inne­
has av B anken i avräkning på dess andels­
teckning.

3. B anken kan bortse  från bestäm m elserna 
i denna artikel, n är en enhetlig  proportionell 
ändring i parivärdet på alla dess m edlem m ars 
valu tor äger rum .



Chapter V
Organisation and management

A r tid e  29
B oard oJ G overnors: P ow ers

1. All the pow ers o f  the Bank shall be vest- 
ed in the B oard o f  G overnors. In particular. 
the B oard shall issue general d irectives con- 
cerning the credit policy o f  the Bank.

2. The B oard o f G overnors may delegate 
to  the B oard o f D irectors all its pow ers ex- 
cep t the pow er to:

a. D ecrease the au thorized  capital stock  of 
the Bank;

b. E stablish  o r accep t the adm inistration  
o f Special Funds;

c. A uthorize the conclusion o f  general ar- 
rangem ents for co-operation  with the authori- 
ties o f A frican countries w hich havé not yet 
atta ined  independent sta tus o r o f general 
agreem ents for co-operation  w ith African 
G overnm ents w hich havé not yet acquired 
m em bership  o f the B ank. as well as o f such 
agreem ents w ith o th e r G overnm ents and 
with o ther in ternational o rganizations;

d. D eterm ine, on the recom m endation of 
the Board o f  D irectors. the rem uneration  and 
conditions o f service o f the P resident o f  the 
Bank:

e. D eterm ine the rem uneration  o f d irec­
to rs and their a lte rnates;

f. Select outside aud ito rs to  certify  the 
G eneral B alance Sheet and the S tatem ent o f 
Profit and L oss o f the Bank and to  select 
such o th e r experts  as m ay be necessary  to 
exam ine and report on the general m anage­
m ent o f  the B ank;

g. A pprove, a fter review ing the report o f 
the au d ito rs, the G eneral B alance Sheet and 
S tatem en t o f Profit and L oss o f the B ank; 
and

h. E xercise  such o th er pow ers as are ex- 
pressly  provided for tha t B oard in this Agree- 
m ent.

3. The B oard o f G overnors shall retain  full 
pow ers to  exercise  au thority  över any m atter 
delegated  to the B oard o f  D irectors pursuant 
to  paragraph 2. o f this article.

A r tid e  30
B oard o f  G overnors: C om position

1. Each m em ber shall be rep resen ted  on 
the B oard o f G overnors and shall appoint one

Kapitel V
Organisation och förvaltning

A rtikel 29
Styrelsens befogenhe ter

1. B ankens alla befogenheter tillkom m er 
sty relsen . D enna skall särskilt u tfärda all­
m änna d irektiv  rö rande B ankens kreditpoli­
tik.

2. S tyrelsen  kan till d irektionen delegera 
alla sina befogenheter utom  rätten  att:

a) m inska B ankens kapital

b) upp rä tta  e ller godkänna förvaltningen av 
specialfonder

c) läm na bem yndigande för ingående av 
allm änna överenskom m elser om sam arbete 
med m yndigheterna i de afrikanska länder 
som  ännu inte blivit självständiga eller av 
allm änna överenskom m elser om sam arbete 
med afrikanska regeringar som  ännu inte e r­
hållit m edlem skap i B anken såväl som sådana 
överenskom m elser med andra regeringar och 
med andra in ternationella organisationer;

d) på rekom m endation av d irektionen be­
stäm m a ersättn ingen  till och tjänstevillkoren 
för B ankens presiden t;

e) bestäm m a ersättn ingen  till direktionsle- 
dam öterna  och deras supplean ter;

f) utse u tom stående rev iso rer att a ttes te ra  
B ankens balansräkning och vinst- och 
förlusträkning sam t att utse de andra experter 
som  kan vara nödvändiga för att undersöka 
och avge rapport om B ankens allm änna för­
valtning:

g) e fter a tt ha tagit del av rev isionsberä tte l­
sen godkänna B ankens balansräkning och 
vinst- och förlusträkning; och

h) u töva de andra befogenheter som  i den ­
na överenskom m else u ttryckligen stadgas för 
styrelsen .

3. S tyrelsen  skall b ibehålla sin rätt att be­
sluta om  allt som  delegerats till d irektionen 
enligt punkt 2 i denna artikel.

A rtikel 30
S tyrelsens sam m ansä ttn ing

I. V arje m edlem  skall vara  företrädd  i s ty ­
relsen och skall u tse  en sty relseledam ot och



governor and one alternate governor. They 
shall be persons of the highest competence 
and wide experience in economic and finan- 
cial matters and shall be nationals o f  the 
m em ber States. Each governor and alternate 
shall serve for five years , subject to termina- 
tion of appointm ent.  at any time, o r  to reap- 
pointment, at the pleasure o f  the appointing 
member. N o alternate may vote except in the 
absence  of his principal. At its annual meet- 
ing. the Board shall designate one of the gov- 
ernors as Chairman who shall hold office un- 
til the election o f  the Chairman at the next 
annual meeting o f  the Board.

2. G overnors  and alternates shall serve as 
such without remuneration from the Bank, 
but the Bank may pay them reasonable ex- 
penses incurred in attending meetings.

A rtid e  31
B oard o f  G overnors: Procedure

1. the Board o f  G overnors  shall hold an 
annual meeting and such o ther meetings as 
may be provided for by the Board o r  called 
by the Board o f  Directors. Meetings o f  the 
Board o f  G overnors  shall be called. by the 
Board o f  Directors, w henever requested  by 
five m em bers  of the Bank. or by membcrs 
having one-quar te r  o f  the total voting pow er 
o f  the mem bers.  All meetings o f  the Board o f  
G overnors  shall be held in regional m em ber 
countries.

2. A quorum  for any meeting o f  the Board 
o f  G overnors  shall be a majority o f  the total 
number o f  governors  or their alternates, re- 
presenting not less thån two-thirds o f  the to ­
tal voting pow er o f  the members. Such quo­
rum shall include a majority of the governors 
o r  their alternates o f  regional m em bers  and at 
least two governors  or their alternates of non- 
regional members. If the Board o f  G overnors  
is unable to achieve the sub-quorum require- 
ment respecting the presence o f  nonregional 
governors or their alternates within tw o days 
o f  the date sel for the meeting, the said sub- 
quorum requirement may be waived.

3. The Board o f  G overnors  may by regula- 
tion establish a p rocedure whereby the Board 
o f  Directors may, when it deem s such action 
advisable, obtain a vote o f  the governors  on a 
specific question  without calling a meeting of 
the Board.

4. The Board o f  G overnors .  and the Board

en suppleant. De skall vara personer med hög 
kom petens och omfattande erfarenhet i eko­
nomiska och finansiella frågor samt m edbor­
gare i medlemsstat .  Varje styrelseledamot 
och suppleant skall t jänstgöra fem år med 
förbehåll för att u tnäm ningen när som helst 
kan upphöra  eller för ny utnämning i enlighet 
med önskem ål från den medlem som utsett 
dem. Suppleant ä r  inte röstberättigad annat 
än i den ordinarie ledam otens frånvaro. Vid 
årsm ötet skall styrelsen utse en av ledam ö­
terna till ordförande, som skall inneha befatt­
ningen till dess  att ordförande väljs vid styrel­
sens nästa  årsmöte.

2. S tyre lse ledam öter och supplean ter  skall 
tjänstgöra utan ersättning från Banken; dock 
kan Banken e rsä tta  dem för skäliga utgifter i 
samband med deltagande i sam m anträden.

A rtikel 31
F örfarandet inom  styrelsen

1. Styrelsen skall hålla ett  årsm öte  och 
dessutom  sam m anträden , när styrelsen så be­
stäm m er eller när den sammankallas av di­
rektionen. Direktionen skall sammankalla 
styrelsen efter anm odan härom av fem av 
Bankens m edlem m ar eller av medlemmar 
som företräder minst en fjärdedel av samtliga 
medlemm ars röstetal. Alla s ty re lsesam m an­
träden skall hållas i regionala medlemsländer.

2. Styrelsen är beslutför då flera än hälften 
av hela antalet ledam öter eller deras  sup­
pleanter är närvarande och dessa företräder 
minst två tredjedelar av samtliga m edlem­
mars röstetal. Härvid skall inbegripas flera än 
hälften av de regionala m edlemm arnas styrel­
seledamöter eller deras  suppleanter samt 
minst två av de icke-regionala m edlem m ar­
nas s ty relseledam öter eller deras  supplean­
ter. Är styrelsen oförmögen att inom två d a ­
gar från den för mötet fastställda dagen u pp­
fylla kravet på närvaro  av icke-regionala sty­
relseledamöter eller deras  suppleanter, kan 
nämnda krav för beslutsförhet bortfalla. S ty­
relsen kan föreskriva ett förfarande genom 
vilket direktionen, då  den anse r  sådana å tgär­
der vara tillrådliga, kan arrangera en o m rö s t­
ning bland s tyrelseledam öterna rörande en 
viss fråga utan att sammankalla styrelsen till 
möte.

3. Styrelsen och direktionen, i den ut-



of Directors to the extent authorized, may 
establish such subsidiary bodies and adopt 
such rules and regulations as may be neces- 
sary or appropriate  to conduct the business 
o f  the Bank.

A r tid e  32
B oard o f  D irectors: Powers

Without prejudice to the powers o f  the 
Board o f  G overnors  as provided in article 29 
o f  this Agreement,  the Board of Directors 
shall be responsible for the conduct of the 
general operations o f  the Bank and for this 
purpose shall, in addition to the powers p ro­
vided for it expressly in this Agreement, ex- 
ercise all the powers delegated to it by the 
Board o f  G overnors ,  and in particular:

a. On recom mendation  o f  the President of 
the Bank. appoint one or more Vice-Presi- 
dents  o f  the Bank and determine their terms 
o f  service;

b. Prepare the work o f  the Board o f  G ov­
ernors;

c. In conformity with the general direc- 
tives o f  the Board o f  G overnors ,  lake deci- 
sions concerning particular direct loans, 
guarantees,  inves tm ents  in equity capital and 
borrowing o f  funds by the Bank;

d. Determine the rates o f  interest for di­
rect loans and o f  commissions for guaran­
tees;

e. Submit the accounts  for each financial 
year and an annual report for approval to the 
Board o f  G overnors  at each annual meeting; 
and

f. Determine the general structure  o f  the 
services o f  the Bank.

A r tid e  33
B oard o f  D irectors: C om position

I. The Board o f  Directors shall be com- 
posed o f  eighteen m em bers  who shall not be 
governors or alternate  governors. Twelve 
mem bers shall be elected by the governors of 
the regional m em bers  and six members shall 
be elected by the governors  o f  the nonre- 
gional members. They shall be elected by the 
Board o f  G overnors  in accordance  with an­
nex B to this Agreement. In electing the 
Board o f  Directors. the Board o f  Governors 
shall havé due regard to  the high competence 
in economic and financial matters required 
for the office. The Board o f  G overnors  may

sträckning den ä r  behörig därtill, kan upprä t­
ta de underordnade organ och antaga de 
regler och förordningar som är  erforderliga 
eller ändamålsenliga för Bankens verksam ­
het.

A rtikel 32
D irektionens befogenhe ter

Med förbehåll för bestäm m elserna  om sty­
relsens befogenheter enligt artikel 29 i över­
enskom melsen skall direktionen vara ansva­
rig för ledningen av Bankens allmänna verk­
samhet och skall för detta  ändamål, u töver de 
befogenheter som uttryckligen tilldelas den i 
denna överenskom m else , utöva alla de befo­
genhete r som styrelsen överlåtit på densam ­
ma och särskilt:

a) på rekom m endation  av Bankens presi­
dent utse en eller flera vice pres identer i Ban­
ken samt fastställa deras  tjänstevillkor;

b) förbereda styrelsens arbete;

c) i överensstäm m else  med styrelsens all­
männa direktiv besluta om särskilda, direkta 
lån, garantier, delägareinvesteringar och 
Bankens upplåning:

d) fastställa rän tesa tser  för d irekta lån och 
för garantiprovisioner;

e) vid årsmötet överlämna räkenskaperna 
för varje budgetår och en årsrapport till s ty­
relsen för godkännande; och

D fastställa den allmänna organisationen av 
Bankens tjänster.

A rtikel 33
D irektionens sam m ansä ttn ing

1. Direktionen skall bestå av arton leda­
möter, som inte får vara ledam öter eller sup­
pleanter i s tyrelsen. Tolv ledam öter skall 
utses av de regionala m edlem m arnas styrel­
seledamöter och sex ledam öter skall utses av 
de icke-regionala medlem m arnas styrelsele­
damöter.  De skall utses av styrelsen i enlig­
het med bilaga B till denna överenskom ­
melse. Styrelsen skall då den u tser direktio­
nen ta vederbörlig hänsyn till den höga kom­
petens i ekonom iska  och finansiella frågor 
som krävs för befattningen. Styrelsen kan be­
stämm a att ändra  antalet direktionsledamöter



determine to changé the num ber o f  members 
o f  the Board of Directors only by a three- 
fourths majority of the total voting power of 
the m em ber countries, including with respect 
to provisions relating exclusively to the num ­
ber and election o f  directors by the regional 
m em ber countr ies,  by a two-thirds majority 
o f  the governors o f  regional mem bers ,  and 
with respect to  the provisons relating exclu­
sively to the num ber and election o f  directors 
by nonregional m em ber countries,  by a two- 
thirds majority o f  the governors  o f  nonre­
gional members.

2. Each d irec tor shall appoint an alternate 
who shall act for him when he is not present. 
Directors and their alternates shall be natio­
nals o f  m em ber States; but no alternate may 
be o f  the same nationality as his director. An 
alternate may participate in meetings o f  the 
Board but may vote only when he is acting in 
place o f  his director.

3. Directors shall be elected for a term of 
three years  and may be re-elected. They shall 
continue in office until their successors  are 
elected. If the office o f  a director becomes 
vacant more thån 180 days before the end of 
his term. a successor shall be elected in ac- 
cordance  with annex B to this Agreement,  for 
the rem ainder of the term by the Board o f  
G overnors  at its next session. While the of­
fice remains vacant the alternate  o f  the for­
mer director shall exercise the pow ers o f  the 
latter except that o f  appointing an alternate.

A r tid e  34
B oard  o f  D irectors: P rocedure

1. The Board of Directors shall function in 
continuous session at the principal office of 
the Bank and shall meet as eften as the Busi­
ness of the Bank may require.

2. A quorum for any meeting o f  the Board 
o f  Directors shall be a majority of the total 
num ber o f  directors representing not less 
thån two-thirds o f  the total voting pow er of 
the members. Such quorum shall include at 
least one director o f  nonregional members. If 
the Board o f  Directors is unable to achieve 
the sub-quorum requirement respecting the 
presence o f  at least one director of the nonre­
gional mem bers,  the said sub-quorum re­
quirement may be waived at the next session.

3. The Board o f  G overnors  shall adopt

endast genom tre fjärdedelars majoritet av 
m edlemsländernas sammanlagda röstetal, 
vari inbegrips, då det är fråga om de bes täm ­
melser som uteslutande avser  antalet och sä t­
tet att utse styrelseledam öter från de regiona­
la medlemsländerna, genom tvä tredjedelars 
majoritet av de regionala medlemsländernas 
styrelseledam öter,  och då det är fråga om de 
bestäm m elser som uteslutande avser antalet 
och sättet att utse s tyrelseledam öter från de 
icke-regionala medlemsländerna, genom två 
tredjedelars majoritet av de icke-regionala 
m edlemm arnas s tyrelseledamöter.

2. Varje direktionsledamot skall utse en 
suppleant, som vid förfall skall företräda d en ­
ne. Direktionsledamöterna och suppleanter­
na skall vara medborgare i medlemsstater, 
men ingen suppleant får ha samma nationali­
tet som den ordinarie  direktionsledamoten. 
Suppleant kan delta i direktionssammanträ- 
den men har rösträtt endast då denne företrä­
der  den ordinarie  ledamoten.

3. Direktionsledamöterna skall utses för en 
tid av tre år och kan omväljas. De skall kvar­
stå i tjänst till dess  deras  efterträdare  utsetts. 
Om direktionsledamots tjänst blir vakant tidi­
gare än 180 dagar före ämbetstidens utgång, 
skall för å ters toden av denna tid en efterträ­
dare utses i enlighet med bilaga B till denna 
överenskom m else  av styrelsen vid dess på­
följande möte. U nder den tid tjänsten är va­
kant. skall den tidigare direktionsledamotens 
suppleant u töva den förres befogenheter 
utom i vad avser utseende av suppleant.

A rtikel 34
F örfarandet inom  direktionen

1. Direktionen skall ständigt utöva sin 
verksam het vid Bankens huvudkontor  och 
sam m anträda  så ofta som Bankens verksam ­
het så påkallar.

2. Direktionen är beslutför då majoriteten 
av hela antalet direktionsledam öter är närva­
rande och före träder minst två tredjedelar av 
samtliga medlemm ars röstetal. Härvid skall 
inbegripas minst en direktionsmedlem från de 
icke-regionala medlemm arna. Är direktionen 
oförmögen att uppfylla kravet på närvaro  av 
minst en d irektionsmedlem från de icke-re­
gionala medlemm arna, kan nämnda krav för 
beslutförhet bortfalla vid påföljande möte.

3. Styrelsen skall antaga föreskrifter enligt



regulations under  which, if there is no direc­
tor o f  its nationali ty . a mem ber may be repre- 
sented at a meeting o f  the Board o f  Directors 
when a request made by. or a m atter  particu- 
larly affecting, that m em ber is under consid- 
eration.

A rtid e  35 
Valing

1. Each m em ber shall havé 625 votes and. 
in addition, one vote for each share o f  the 
capital stock o f  the Bank held by that mem­
ber. provided. however, that in connection 
with any increase in the authorized capital 
stock, the Board o f  G overnors  may deter- 
mine that the capital stock authorized by 
such increase shall not havé voting rights and 
that such increase o f  stock shall not be sub- 
jec t  to the preemptive rights established in 
paragraph 2. of article 6 o f  this Agreement.

2. In voting in the Board o f  G overnors.  
each governor shall be entitled to east the 
votes o f  the m em ber he represents . Except as 
o therwise expressly provided in this Agree­
ment, all matters before the Board o f  G o v er­
nors shall be decided by a majority o f  the 
voting power represented at the meeting.

3. In voting in the Board o f  Directors, 
each d irec tor shall be entitled to east the 
num ber o f  votes that counted tow ards his 
election. which votes shall be east as a unit. 
Except as otherwise provided in this Agree­
ment, all matters before the Board o f  Direc­
tors shall be decided by a majority o f  the 
voting pow er represented at the meeting.

A r tid e  36
The P resident: A ppo in tm en t

The Board of G overnors .  on the recom- 
mendation o f  the Board o f  Directors. shall 
elect by a majority o f  the total voting power 
o f  the mem bers.  including a majority o f  the 
total voting pow er of the regional members. 
the President o f  the Bank. He shall be a per­
son of the highest competence  in matters per- 
taining to the activities. management and ad­
ministration o f  the Bank and shall be a na­
tional o f  a regional m em ber State. While 
holding office. neither he nor any Vice-Presi- 
dent shall be a governor o r  a d irector or alter- 
nate for either.  The term o f  office of the 
President shall be five years . It may be re- 
newed. He shall. however.  be suspended

vilka en medlem, om det inte finns någon 
direktionsledamot av dennes nationalitet, 
kan företrädas vid ett direktionssam manträde 
då en begäran som gjorts av eller ett ärende 
som särskilt berör denna medlem är  under 
behandling.

A rtikel 35 
R östrä tt

1. Varje medlem skall ha 625 rös ter och 
dessutom en röst för vatje andel av Bankens 
kapital som medlemmen innehar, dock under 
förutsättning att styrelsen i samband med ök­
ning av kapitalet kan bestäm m a att det sålun­
da ökade kapitalet inte skall medföra rösträtt 
och att ökningen av kapitalet inte skall vara 
föremål för de i punkt 2 i art ikel 6 i denna 
överenskommelse fastställda förköpsrät- 
tem a.

2. Vid omröstning inom styrelsen skall var­
je  styrelseledamot äga rätt att avge rösterna 
för den medlem denne företräder. Om ej an­
nat uttryckligen föreskrivs i denna överens­
kommelse. skall alla frågor avgöras av styrel­
sen med en majoritet av det röstetal som är 
företrätt vid sam manträdet.

3. Vid omröstning inom direktionen skall 
varje direktionsledamot äga rätt att avge det 
antal rös ter som medräknats  vid valet av den­
ne. varvid dessa  rös ter skall avges som en 
samlad enhet. Om ej annat föreskrivs i denna 
överenskom m else , skall alla frågor avgöras 
av direktionen med en majoritet av det rös te ­
tal som är företrätt vid sam manträdet.

A rtikel 36
Tillsättandet av presiden ten

I. På rekom mendation av direktionen skall 
styrelsen med en majoritet av samtliga m ed­
lemmars röstetal,  vari inbegrips majoriteten 
av de regionala m edlemm arnas samtliga rös­
tetal,  välja Bankens president. Denne skall 
vara en person med högsta kompetens i frå­
gor som rör Bankens verksamhet,  ledning 
och förvaltning och skall vara medborgare i 
en regional medlemsstat . Medan presidenten 
innehar sitt ämbete skall varken denne eller 
någon vice president vara styrelseledamot el­
ler direktionsledamot eller suppleant för en 
sådan. Presidentens ämbetstid skall vara fem 
år. Den kan förlängas. Presidenten skall dock



from office if the Board of Directors so de- 
cides by a two-thirds majority o f  the voting 
pow er o f  the m em bers  including a two-thirds 
majority of the voting pow er o f  the regional 
members. The Board of Directors shall ap- 
point an Acting President and promptly in­
form the Board o f  G overnors  o f  such deci­
sion and o f  its reasons therefor. The Board of 
G overnors  shall make a final decision on the 
m atter  at its next Annual Meeting, if such 
suspension occurs  not more thån ninety days 
before that meeting. otherwise at a special 
meeting to be called by its Chairman. The 
Board o f  G overnors  may rem ove the Presi­
dent from office by a resolution adopted  by a 
majority o f  the voting pow er o f  the mem bers,  
including a majority of the voting pow er of 
the regional members.

A r tid e  37
The O ffice o f  the P resident

1. The President shall be Chairm an o f  the 
Board o f  Directors but shall havé no vote 

-except a deciding vote in case o f  an equal 
division. He may participate in meetings of 
the Board o f  G overnors  but shall not vote.

2. The President shall be chief of the staff 
o f  the Bank and shall conduct,  under the 
direction o f  the Board of Directors, the cur- 
rent business o f  the Bank. He shall be re- 
sponsible for the organization o f  the officers 
and staff of the Bank whom he shall appoint 
and release in accordance with regulations 
adopted by the Bank. He shall fix the terms 
o f  their em ployment in accordance with rules 
o f  sound management and financial policy.

3. The President shall be the legal repre­
sentative o f  the Bank.

4. The Bank shall adopt regulations which 
shall determine who shall legally represent 
the Bank and perform the o ther  duties o f  the 
President in the event that he is absent or that 
his office should become vacant.

. 5. In appointing the officers and staff, the 
President shall make it his foremost consider- 
ation to secure the highest s tandards o f  effi- 
ciency, lechnical competence and integrity, 
and recruit them  on as wide a geographical 
basis as possible, paying full regard to the 
regional charac te r  of the Bank. as well as the 
participation o f  nonregional States.

avsät tas  från sitt ämbete om direktionen så 
bes täm m er med två  tredjedelars majoritet av 
samtliga m edlem m ars röstetal ,  vari inbegrips 
två  tredjedelars majoritet av de regionala 
m edlem m arnas röstetal.  Direktionen skall 
u tse en tillförordnad president och om edel­
bart underrä tta  styrelsen om detta  beslut och 
om skälen därtill. Styrelsen skall fatta ett 
slutgiltigt beslut i frågan vid dess  påföljande 
årsm öte  om avsättningen inträffar högst nit­
tio dagar före mötet,  i annat fall vid ett sär­
skilt möte som dess ordförande skall sam ­
mankalla . Styrelsen  kan avskeda presidenten 
från dennes ämbete genom ett beslut som 
antagits med en majoritet av samtliga m ed­
lemmars röstetal,  inbegripet majoriteten av 
de regionala medlem m arnas röstetal.

A rtikel 37
P residen tens äm bete

1. Presidenten skall vara d irektionens ord­
förande men sakna rösträtt  annat än vid lika 
röstetal,  då denne har  uts lagsröst. Presiden­
ten kan delta i s ty re lsesam m anträdena men 
äger inte rösträtt.

2. Presidenten skall vara chef för Bankens 
personal och skall under d irektionens överin­
seende leda skötseln av Bankens löpande 
ärenden. Presidenten skall vara  ansvarig för 
organisationen av Bankens t jänstemän och 
övriga personal, som denne skall tillsätta och 
entlediga i enlighet med av Banken antagna 
bestäm m elser .  P residenten skall fastställa 
villkoren för deras  anställning i enlighet med 
sunda regler för förvaltning och ekonomi.

3. Pres identen  skall vara Bankens laglige 
företrädare.

4. Banken skall antaga bestäm m elser ,  vari 
skall fastställas vem som lagligen skall före­
träda Banken och utföra pres identens övriga 
uppdrag i dennes eventuella frånvaro  eller i 
händelse av att dennes ämbete  skulle bli va­
kant.

5. Vid anställning av tjänstemän och övrig 
personal skall presidenten främst säkerställa 
högsta möjliga effektivitetet,  teknisk dug­
lighet och integritet, och rekrytera  dem på så 
vidsträckt geografisk bas som möjligt, varvid 
presidenten skall fästa största  vikt vid Ban­
kens regionala karak tär  och vid icke-regiona- 
la s ta ters deltagande.



A r tid e  38
Prohibition o f  P olitica l A c tiv ity ; the In terna­
tional C haracater o f  the Bank

1. The Bank shall not accept loans or as- 
sistance that could in any way prejudice, lim­
it, deflect or otherwise alter its purpose or 
functions.

2. The Bank, its President, Vice-Presi- 
dents ,  officers and staff shall not interfere in 
the political affairs o f  any member; nor shall 
they be influenced in their decisions by the 
political charac te r  o f  the m em ber concerned. 
Only economic considerations shall be rel­
evant to their decisions. Such considerations 
shall be weighed impartially in order to 
achieve and carry  out the functions o f  the 
Bank.

3. The President, Vice-Presidents, officers 
and staff o f  the Bank, in discharge o f  their 
offices, owe their duty entirely to the Bank 
and to  no o ther  authority . Each mem ber of 
the Bank shall respect the international char­
acter  o f  this duty and shall refrain from all 
a ttem pts  to influence any o f  them in the dis­
charge o f  their duties.

A r tid e  39 
O ffice o f  the B ank

1. The principal office o f  the Bank shall be 
located in the territory o f  a regional m em ber 
State. The choice o f  the location o f  the prin­
cipal office o f  the Bank shall be made by the 
Board o f  G overnors  at its first meeting, tak- 
ing into account the availability o f  facilities 
for the proper function o f  the Bank.

2. N otw iths tanding the provisions o f  arti­
d e  35 o f  this Agreement,  the choice o f  the 
location o f  the principal office o f  the Bank 
shall be made by the Board o f  G overnors  in 
accordance  with the conditions that applied 
to  the adoption o f  this Agreement.

3. The Bank may establish branch offices 
o r  agencies elsewhere.

A r tid e  40
C hannel o f  C om m unica tions; D epositories

1. Each m em ber shall designate an appro- 
priate authority with which the Bank may 
comm unicate  in connexion with any matter 
arising under this Agreement.

2. Each m em ber shall designate its central

A rtikel 38
Förbud m ot po litisk  verksam het. B ankens in­
ternationella  karaktär

1. Banken får inte bevilja lån eller bistånd 
som på något sätt skulle kunna menligt inver­
ka på, inskränka, snedvrida eller på annat 
sätt ändra dess ändamål eller uppgifter.

2. Banken, dess  president,  vice presi­
denter ,  t jänstemän, och övrig personal skall 
avhålla sig från inblandning i medlemm arnas 
politiska förhållanden, ej heller får deras be­
slut påverkas av vederbörande medlems poli­
tiska inställning. Endast  ekonomiska övervä­
ganden skall påverka  deras  beslut.  Dessa 
överväganden skall göras opartiskt för att 
Bankens uppgifter skall kunna fullföljas.

3. Presidenten, vice presidenter, t jänstemän 
och övrig personal i Banken skall vid u tövan­
det av sin tjänst vara uteslutande förpliktade 
gentemot Banken och inte gentem ot någon 
annan myndighet. Varje medlem i Banken 
skall respek tera  den internationella karaktä­
ren av denna deras  förpliktelse och skall av­
hålla sig från alla försök att påverka  någon av 
dem  vid u tförandet av dennes värv.

A rtikel 39  
B ankens kontor

1. Bankens huvudkontor  skall förläggas 
till en regional medlemsstats  område. Valet 
av plats för Bankens huvudkontor  skall göras 
av styrelsen vid dess första sammanträde, 
varvid hänsyn skall tagas till tillgången på 
facili teter för att Banken skall kunna driva sin 
verksamhet på ett vederbörlig sätt.

2. Utan hinder av bestäm m elserna i artikel 
35 i denna överenskom m else , skall valet av 
plats för Bankens huvudkontor  göras av sty­
relsen i enlighet med de villkor som var till­
lämpliga på antagandet av denna överens­
kommelse.

3. Banken kan upprätta  avdelningskontor 
eller filialer och tillsätta om bud på andra 
platser.

A rtikel 40
F örbindelseorgan och depositionsstä llen

1. Vaije medlem skal utse lämplig myndig­
het som Banken kan stå i förbindelse med 
beträffande ärenden  som uppkom m er i enlig­
het med denna överenskom m else .

2. Medlem skall utse sin centralbank eller



bank or such o ther institution as may be 
agreed by the Bank, as a depository with 
which the Bank may keep its holdings o fcu r -  
rency o f  that m em ber as well as o ther assets 
of the Bank.

3. The Bank may hold its assets,  including 
gold and convertible currencies,  with such 
depositories as the Board o f  Directors shall 
determine.

A r tid e  41
Piiblication o f  the A g reem en t, W orking L an ­
gaa ges, Provision o f  In form ation  and  R e­
ports

1. The Bank shall endeavour to make 
available the text of this Agreement and all its 
important docum ents  in the principal lan- 
guages used in Africa. The working lan- 
guages o f  the Bank shall be, if possible, Afri- 
can languages, English and French.

2. M em bers shall furnish the Bank with all 
information it may request o f  them in order to 
facilitate the performance of its functions.

3. The Bank shall publish and transmit to 
its m em bers an annual report containing an 
audited s ta tem ent of the accounts.  It shall 
also transmit quarterly to the m em bers  a 
sum mary s ta tem ent o f  its fmancial position 
and a profit and loss statement showing the 
results o f  its operations. The Annual Report 
and the Quarter ly  S tatements  shall be drawn 
up in accordance  with the provisions of para- 
graph 4. o f  article 13 of this Agreement.

4. The Bank may also publish such o ther  
reports  as it deem s desirable to carry  out its 
purpose and functions. They shall be trans- 
mitted to the mem bers o f  the Bank.

A rticle 42
AUocation o f  N e t Incom e

1. The Board of G overnors  shall de ter­
mine annually what part o f  the net income of 
the Bank, including the net income accruing 
to  its Special Funds ,  shall be allocated — 
after  making provision for reserves -  to sur­
plus and w hat part,  if any, shall be distribut- 
ed.

2. The distribution referred to in the pre- 
ceding paragraph shall be made in proportion 
to  the n um ber  o f  shares held by each m em ­
ber.

3. Payments shall be made in such manner 
and in such currency as the Board of G ov er­
nors shall determine.

annan inrättning, varom  överenskom m else  
kan träffas med Banken, till depositions- 
ställe, där Banken kan förvara sina tillgodo­
havanden i m edlemm ens valuta liksom Ban­
kens andra tillgångar.

3. Banken kan ha sina tillgångar, inbegri­
pet guld och konvertibla valutor, på de dep o ­
sitionställen dä r  direktionen bes täm m er att 
de skall finnas.

A rtike l 4 1
P ublicering av överenskom m elsen , arbets­
språk, tillhandahållande av in form ation och  
rapporter

1. Banken skall efters träva  att tillhanda­
hålla texten  till d enna  överenskom m else  samt 
alla sina viktiga dokum ent på de språk som 
huvudsakligen används i Afrika. Bankens a r­
betsspråk är, om möjligt, de afrikanska språ­
ken, engelska och franska.

2. M edlemm arna skall tillställa Banken all 
information som den begär från dem i syfte 
att underlätta  fullgörandet av dess  verksam ­
het.

3. Banken skall publicera och tillställa sina 
m edlem m ar sin årsberä tte lse ,  innefattande en 
vederbörligen reviderad redogörelse för dess 
ställning. D en skall även kvartalsvis tillställa 
sina m edlem m ar en kortfattad balansräkning 
samt vinst- och för lusträkning, utv isande re ­
sultatet av dess  verksam het .  Årsberätte lsen  
och nyssnäm nda  kvartalsvisa rappor te r  skall 
uppställas i enlighet med bestäm m elserna  i 
punkt 4 i artikel 13 i denna öve ren sko m ­
melse.

4. Banken kan även publicera de övriga 
rappor te r  som den anser  önskvärda  för full­
görandet av sitt ändamål och  sina uppgifter.  
D essa skall tillställas Bankens medlemmar.

A rtike l 42
Fördelning av nettovinsten

1. Styrelsen skall årligen beslu ta  hur stor 
del av B ankens nettovinst,  inbegripet ne tto ­
vinst som uppkomm it för specialfonderna, 
som efter avsättning till reservfonder skall 
tillföras balanserade vinstmedel och hur stor 
del som eventuellt skall utdelas.

2. Den ovan åsyftade utdelningen skall 
verkställas i proportion till det antal andelar 
som innehas av varje medlem.

3. Utbetalningarna skall göras på det sätt 
och i den valuta som styrelsen bestämm er.



Chapter VI
Withdrawal and suspension of members; tem- 
porary suspension and termination of oper­
ations of the bank

A r tid e  43 
W ithdrawal

1. Any m em ber may withdraw from the 
Bank at any time by transmitting a  notice in 
writing to the Bank at its principal office.

2. Withdrawal by a m em ber shall become 
effective on the date specified in its notice 
but in no event less thån six months after the 
date thal notice has been received by the 
Bank.

A rtid e  44 
Suspension

1. If  it appears  to  the Board of Directors 
that a m em ber fails to fulfil any of its obliga­
tions to the Bank. that m em ber shall be sus- 
pended by that Board by a majority o f  the 
directors exercising a majority o f  the total 
voting power; including. in the case o f  a re­
gional mem ber, a majority o f  the total votes 
o f  regional mem bers,  and in the case o f  a 
nonregional mem ber, a majority o f  the total 
votes of nonregional members. The decision 
to suspend a m em ber shall be subject to re- 
view by the Board o f  G overnors  at a subse- 
quent meeting which the Board o f  Directors 
shall convene for that purpose or the next 
Annual Meeting of the Board o f  Governors ,  
whichever com es earlier, and the Board of 
G overnors  may decide to reverse the suspen­
sion by the same majorities as provided 
above.

2. A m em ber so suspended shall automati- 
cally cease to be a m em ber o f  the Bank one 
year from the date o f  suspension unless a 
decision is taken by the Board o f  Governors 
by the same majority to  restore the member 
to good standing.

3. While under suspension, a member 
shall not be entitled to  exercise any rights 
under this Agreement, except the right of 
withdrawal, but shall remain subject to all 
obligations.

A r tid e  45
S e ttlem en t o f  A ccoun ts

I. After the date on which a State ceases 
to be a m em ber (hereinafter in this article

Kapitel VI
Utträde och suspendering, tillfälligt inställan­
de samt upphörande av Bankens verksamhet

A rtikel 43 
U tträde

1. Medlem kan när som helst utträda ur 
Banken genom överläm nande av skriftlig an­
mälan härom till Banken vid dess huvudkon­
tor.

2. Medlems utträde skall bli gällande den 
dag som anges i anmälan men aldrig tidigare 
än sex m ånader efter den dag anmälan m ot­
togs av Banken.

A rtikel 44 
Suspendering

1. M ärker direktionen att en medlem un­
derlå ter att uppfylla sina förpliktelser gent­
emot Banken, skall denna medlem suspen­
deras  av direktionen med en majoritet av de 
direktionsledam öter som utövar  majoriteten 
av samtliga medlemm ars röstetal inbegripet, i 
fråga om en regional medlem, en majoritet av 
de regionala m edlemm arnas sammanlagda 
röstetal och, i fråga om en icke-regional med­
lem, en majoritet av de icke-regionala m ed­
lemmarnas sammanlagda röstetal.  Beslutet 
att suspendera  en medlem skall om prövas av 
styrelsen vid ett påföljande, av direktionen i 
detta  syfte sammankallat möte eller vid sty­
relsens nästa årsm öte ,  beroende av vilket- 
dera  som inträffar tidigast, och styrelsen kan 
besluta  att återkalla suspenderingen med 
sam m a majoriteter som ovan föreskrivs.

2. Sålunda suspenderad medlem skall au­
tomatiskt upphöra att vara medlem i Banken 
ett å r  från dagen för suspenderingen, såvida 
inte styrelsen med sam m a majoritet beslutar 
att återstä lla m edlem m ens rättigheter.

3. Medan medlem är  suspenderad är den­
ne inte berättigad att u töva några rättigheter 
enligt denna överenskom m else  förutom rät­
ten att u tt räda  men skall fortfarande vara un­
derkas tad  alla förpliktelser.

A rtikel 45
U ppgörande av m ellanhavanden

I. Efter den dag en stat upphör att vara 
medlem (nedan i denna artikel kallad ” dagen



called the ” termination d a te " ) ,  the member 
shall remain liable for its direct obligations to 
the Bank and for its contingent liabilities to 
the Bank so long as any part o f  the loans or 
guarantees contracted  before the termination 
date  is outs tanding; but it shall cease to incur 
liabilities with respect to loans and guaran­
tees entered  into thereafter by the Bank and 
to share either in the income or the expenses 
o f  the Bank.

2. At the time a State eeases to  be a m em ­
ber, the Bank shall arrange for the repur- 
chase o f  its shares as a  part o f  the settlement 
o f  accounts  with that State in accordance 
with the provisions o f  paragraphs 3. and 4. of  
this article. For this purpose, the repurchase 
price o f  the shares shall be the value shown 
by the books o f  the Bank on the termination 
date.

3. The payment for shares repurchased by 
the Bank under this article shall be governed 
by the following conditions:

a. Any amount due to the State concerned 
for its shares shall be withheld so long as that 
State, its central Bank or any o f  its agencies 
remains liable, as borrow er or guarantor,  to 
the Bank and such amount may, at the option 
o f  the Bank, be applied on any such liability 
as it matures. N o amount shall be withheld 
on account o f  the liability o f  the State result- 
ing from its subscription for shares in accor­
dance with paragraph 4. o f  article 7 of this 
Agreement.  In any event, no amount due to a 
m em ber for its shares shall be paid until six 
months after the termination date.

b. Paym ents  for shares may be made from 
time to time, upon their surrender  by the 
G overnm ent o f  the State concerned ,  to the 
extent by which the amount due as the repur­
chase price in accordance with paragraph 2. 
o f  this article exceeds the aggregate amount 
o f  liabilities on loans and guarantees referred 
to in sub-paragraph a. o f  this paragraph until 
the fo rm er m em ber has received the full re­
purchase price.

c. Paym ents  shall be made in the currency 
o f  the State receiving payment or, if such 
currency  is not available, in gold o r  convert- 
ible currency.

för up p hö rand e t" ) ,  skall medlemmen fortfa­
rande vara ansvarig för sina direkta och indi­
rekta förpliktelser gentemot Banken så länge 
någon del av de lån eller garantier som bevil­
ja t s  före dagen för upphörandet är u tes tå­
ende, men den skall inte längre vara ansvarig 
för lån och garantier som därefter  beviljas av 
Banken och ej heller delaktig i Bankens in­
kom ster eller utgifter.

2. Då ett land upphör att vara medlem, 
skall Banken vidta åtgärder för å terköp av 
detta  lands andelar som ett led i uppgörelsen 
med ifrågavarande land enligt punkterna 3 
och 4 i denna artikel. Å te rköpsvärdet av an­
delarna skall för detta ändamål vara andela r­
nas bokföringsvärde i Banken dagen för upp­
hörandet.

3. För betalning av de av Banken å te r ­
köpta  andelarna enligt denna artikel gäller 
följande bestämmelser:

a) Det belopp som tillkommer vederböran­
de stat som betalning för dess  andelar skall 
innehållas så  länge denna stat, dess centra l­
bank eller något av dess  kontor i egenskap av 
låntagare eller garant förblir förpliktigat gent­
em ot Banken, och sådan ti llgodohavande kan 
av Banken efter dess eget avgörande använ­
das för täckning av ifrågavarande förbin­
delser, när de förfaller till betalning. Inga be­
lopp skall innehållas som avräkning för sta­
tens förbindelser till följd av dess  andels- 
teckning i enlighet med punkt 4 i artikel 7 i 
d enna  överenskom m else . U nder  inga o m ­
ständigheter skall något belopp utbetalas till 
en medlem för dess  andelar innan sex måna­
d e r  förflutit sedan dagen för upphörandet.

b) Betalning för andelar kan erläggas allt­
eftersom de överläm nats  av regeringen i ve­
derbörande stat,  i den u ts träckning å te rköps­
värdet enligt punkt 2 i denna artikel över­
stiger sum man av de under  a) ovan nämnda 
låne- och garantiförbindelserna, till dess  att 
den förutvarande medlemm en erhållit hela 
återköpsbeloppet.

c) Betalning skall erläggas i den stats  va­
luta som mottar  betalningen eller, om sådan 
valuta inte finns att tillgå, i guld eller konver­
tibel valuta.



d. If losses are sustained by the Bank on 
any guarantees o r  loans which were out- 
standing on the termination dale and the 
amount of such losses exceeds the amount of 
the reserve provided against losses on thal 
date. the State concerned  shall repay, upon 
demand, the amount by which the repurchase 
price o f  its shares would havé been reduced, 
if the losses had been taken into account 
when the repurchase price was determined. 
In addition, the former m em ber shall remain 
liable on any call for unpaid subscriptions in 
accordance with paragraph 4. o f  article 7 of 
this Agreement.  to the extent that it would 
havé been required to respond if the impair- 
ment o f  capital had occurred and the call had 
been made at the time the repurchase price of 
its shares was determined.
4. If the Bank terminates its operations pur- 
suant to article 47 o f  this A greement within 
six months o f  the termination date. all rights 
o f  the State concerned shall be determined in 
accordance  with the provisions o f  its articles 
47 to 49.

A rticle 46
Tem porary Suspension  o f  O perations

In an em ergency. the Board of Directors 
may suspend temporarily operations in re- 
spect o f  new loans and guarantees pending an 
opportunity  för further consideration and ac- 
tion by the Board o f  Governors.

Article 47
Term ination o f  O perations

1. The Bank may terminate its operations 
in respect o f  new loans and guarantees by a 
decision o f  the Board of G overnors  exercis- 
ing a majority o f  the total voting pow er o f  the 
members. including a majority o f  the total 
voting pow er o f  the regional members.

2. After such termination. the Bank shall 
forthwith cease all activities. except those 
incident to the orderly realization, conserva- 
tion and preservation of its assets and settle- 
ment o f  its obligations.

A rticle 48
Liability o f  M em bers am i P arm en t o fC la im s

I. In the event o f  termination o f  the oper-

d) Om Banken förorsakas förlust genom 
garantier  eller lån, som dagen för upphöran­
det var u tes tående, och om d essa  förluster 
överstiger de reserver  som näm nda dag stod 
til förfogande för a tt täcka förluster, skall 
vederbörande stat på anfordran återbetala  
det belopp varmed å te rköprsprise t för an de ­
larna skulle ha reducera ts ,  om hänsyn  tagits 
till dessa för luster när å terköprspriset fast­
ställdes. Därjämte skall den förutvarande 
medlemmen efter framställt betalningsyr- 
kande erlägga likvid för tecknade, icke beta­
lade andelar enligt punkt 4 i art ikel 7 i denna 
överenskom m else  i den omfattning som m ed­
lemmen hade varit skyldig att bidraga, om 
kapitalförlusten hade uppstått  och betalning- 
syrkandet framställts då  andelarnas återköps- 
värde fastställdes.

4. Om Banken upphör  med sin verksamhet 
enligt artikel 47 i denna överenskom m else  
inom sex m ånader  efter dagen för upphöran­
det. skall if rågavarande stats alla rättigheter 
bestäm m as i enlighet med dess artiklar 47 till 
49.

A rtikel 46
Tillfälligt instä llande av  verksam heten

Vid nödläge kan direktionen fatta beslut 
om tillfälligt inställande av verksam heten  i 
vad gäller beviljandet av nya lån och garanti­
er, till dess att styrelsen blivit i tillfälle att 
närmare överväga situationen och vidtaga å t­
gärder.

A rtikel 47
Inställande av verksam heten

1. Banken kan inställa sin verksam het i 
vad avser  nya lån och garantier genom beslut 
av styrelsen med en majoritet av samtliga 
medlemars röstetal,  inbegripet majoriteten av 
samtliga regionala medlemmars röster.

2. Efter ett sådant beslut skall Banken 
ofördröjligen upphöra med all verksamhet 
med undantag av de å tgärder som är erforder­
liga för realiserande, bevarande och vård av 
dess tillgångar samt infriande av dess förbin­
delser.

A rtikel 48
M edlem m arnas fö rp lik te lser  och betalning  
av fordringar

1. Vid inställande av Bankens verksamhet



ations o f  the Bank, the liability o f  ali mem- 
bers för uncalled subscriptions to  the capital 
stock o f  the Bank and in respect o f  the depre- 
ciation o f  their currencies shall continue until 
all claims o f  creditors,  including ali contin- 
gent claims, shall havé been discharged.

2. All creditors holding direct claims shall 
be paid out o f  the assets o f  the Bank and then 
out o f  paym ents  to the Bank on calis on un- 
paid subscriptions. Before making any pay­
ments to creditors holding direct claims, the 
Board o f  Directors shall make such arrange- 
ments as are necessary , in its judgm ent,  to 
ensure a pro rata distribution among holders 
o f  direct and contingent claims.

A r tid e  49
D istribution o f  A sse ts

1. In the event of termination o f  oper­
ations o f  the Bank, no dis tribution shall be 
made to m em bers  on account o f  their sub­
scriptions to the capital stock o f  the Bank 
until:

i. All liabilities to creditors havé been 
discharged o r  provided for; and

ii. The Board o f  G overnors  has taken a 
decision to make a distribution. This deci­
sion shall be taken by the Board exercising 
a majority o f  the total voting pow er of the 
m em bers ,  including a majority o f  the total 
voting pow er o f  the regional members.
2. After a  decision to make a distribution 

has been taken in accordance  with the pre- 
ceding paragraph, the Board o f  Directors 
may by a two-thirds majority vote make 
successive dis tributions o f  the asse ts  o f  the 
Bank to m em bers  until all assets havé been 
distributed. This distribution shall be subject 
to the prior settlement o f  all outs tanding 
claims o f  the Bank against each member.

.3. Before any distribution o f  assets is 
made, the Board of Directors shall fix the 
proportionate  share o f  each m em ber accord- 
ing to the ratio o f  its shareholding to the total 
outs tanding shares of the Bank.

4. The Board o f  Directors shall value the 
assets to be dis tributed at the date o f  dis tribu­
tion and then proceed to distribute in the 
following manner:

a. There shall be paid to each m em ber in 
its own obligations or those o f  its official

skall samtliga m edlem m ars förpliktelser för 
tecknade,  icke inbetalade andelar av Ban 
kens kapital liksom de som uppkom m it i sam ­
band med sänkning av värdet av deras  egna 
valutor fortfara att  gälla till dess att fordrings­
ägarnas alla fordringar, inbegripet indirekta 
fordringar, blivit reglerade.

2. Alla fordringsägare med direkta ford­
ringar skall gottgöras u r  Bankens tillgångar 
och  sedan ur de belopp som efter anfordran 
inbetalas till Banken  för icke betalade and e­
lar. Innan utbetalningar sker till fordringsä­
gare med direkta  fordringar, skall d irektionen 
vidtaga erforderliga å tgärder för att säkerstä l­
la betalningar i sam ma proportion mellan 
fordringsägare med direkta  och indirekta 
fordringar.

A rtikel 49
Fördelning av tillgångar

I. Vid inställande av B ankens verksamhet 
skall ingen fördelning göras till medlem m arna  
på grund av deras  teckning av andelar i Ban­
kens kapital förrän:

i. alla fordringsägares fordringar har be­
talats  eller reglerats: och

ii. styrelsen med en majoritet av samtli­
ga m edlemm ars röstetal,  inbegripet majori­
teten av samtliga regionala medlemmars 
röstetal,  har beslutat a tt göra en fördelning.

2. Sedan beslut om fördelning fattats i en ­
lighet med föregående punkt,  kan direktionen 
genom beslut med två tredjedelars majoritet 
göra successiva fördelningar av Bankens till­
gångar till m edlem m arna  till dess att samtliga 
tillgångar har fördelats. Fördelningarna skall 
föregås av reglering av Bankens samtliga 
u tes tående fordringar på varje medlem.

3. Innan fördelning av tillgångar sker, skall 
direktionen fastställa varje medlems propor­
tionella andel med hänsyn till dess innehav av 
andelar i förhållande till Bankens samtliga 
u tes tående andelar.

4. Direktionen skall dagen för fördelning­
en uppskat ta  värdet av de tillgångar som skall 
fördelas och sedan verkställa fördelningen 
enligt följande:

a) Till varje medlem skall betalas, i dess 
egna eller i dess  officiella om buds eller inom



agencies or  legal entities within its territories, 
to the extent that they are available for distri­
bution, an amount equivalent in value to its 
proportionate  share o f  the total amount to  be 
distributed.

b. Any balance due to a m em ber after pay- 
ment has been made in accordance  with the 
preceding subparagraph shall be paid in its 
currency , to the extent that it is held by the 
Bank. up to  an amount equivalent in value to 
such balance.

c. Any balance due to a m em ber after pay- 
ment has been made in accordance with sub- 
paragraphs a. and b. of this paragraph shall 
be paid in gold o r  currency  acceptable  to that 
member, to the extent that they are held by 
the Bank, up to an amount equivalent in val­
ue to such balance.

d. Any remaining assets held by the Bank 
after paym ents  havé been made to members 
in accordance  with sub-paragraphs a. to c. of 
this paragraph shall be dis tributed pro rata 
among the members.

5. Any m em ber receiving assets distribut­
ed by the Bank in accordance  with the pre­
ceding paragraph shall enjoy the same rights 
with respect to such assets as the Bank en- 
joyed  before their distribution.

Chapter VII
Status, lmmunities, Exemptions and Priviliges

A r tid e  50 
S ta tu s

T o enable it to fulfil its purpose and the 
functions with which it is entrusted , the Bank 
shall possess full international personality. 
To those ends, it may en te r  into agreements 
with mem bers,  non-m em ber States and other 
international organizations. To the same 
ends, the status, immunities, exemptions and 
privileges set forth in this chap te r  shall be 
accorded to the Bank in the territory o f  each 
member.

A r tid e  51
S ta tu s in M em ber C ountries

In the territory o f  each m em ber the Bank 
shall possess full juridical personality and. in 
particular, full capacity:

a. To contract;

dess område befintliga jur idiska personers 
förbindelser, i den uts träckning de finns att 
tillgå för fördelning, ett belopp som motsva­
rar värdet av dess  proportionella andel av 
hela det belopp som skall fördelas.

b) Saldo som tillkommer medlem sedan 
betalning har skett i enlighet med bestäm m el­
serna under a) skall erläggas i medlemmens 
valuta, i den uts träckning Banken innehar så­
dan, upp till ett belopp vars värde motsvarar 
saldot.

c) Saldo som tillkommer medlem sedan 
betalning har skett i enlighet med bestämm el­
serna under a) och b) i denna punkt skall 
erläggas i guld eller valuta som kan godkän­
nas av if rågavarande medlem, i den u ts träck­
ning Banken innehar guld eller sådan valuta, 
upp till ett belopp vars värde m otsvarar sal­
dot.

d) Å ters tående tillgångar, som Banken in­
nehar sedan betalning skett till medlemmarna 
i enlighet med a) till c) i denna punkt, skall 
fördelas proportionellt bland medlemmarna.

5. Medlem som m ottar tillgångar, vilka 
fördelats enligt föregående punkt, skall å tn ju­
ta samma rättigheter i fråga om tillgångarna 
som Banken åtnjöt före deras fördelning.

Kapitel VII
Ställning, immunitet, undantag och privilegier

A rtikel 50 
B ankens ställning

För att Banken effektivt skall kunna upp­
fylla sitt ändamål och fullgöra de uppgifter 
som den anförtro tts  skall den inneha fullvär­
dig internationell s tatus. Den kan därför träf­
fa överenskom m elser  med medlemmar, icke­
medlemsstater  och andra internationella o r ­
ganisationer. Därför skall även den ställning, 
den immunitet,  de undantag och de privile­
gier som anges i de tta  kapitel tillerkännas 
Banken inom varje medlems område.

A rtikel 51
B ankens ställning i m edlem sländerna

Inom varje medlems område skall Banken 
erkännas som fullvärdig juridisk person och 
skall särskilt ha befogenhet att:

a) ingå avtal;



b. To acquire and dispose o f  immovable 
and movable property ; and

c. To insti tute legal proceedings.

A rtid e  52
Judicia l Proceedings

1. The Bank shall enjoy immunity from 
every form of legal process except in cases 
arising out o f  the exercise o f  its borrowing 
powers when it may be sued only in a court of 
com peten t jurisdiction in the territory of a 
m em ber in which the Bank has its principal 
office. or in the territory o f  a mem ber or non- 
m em ber State where it has appointed an 
agent for the purpose o f  accepting service or 
notice o f  process or has issued or guaranteed 
securities. No actions shall. how ever.  be 
brought by mem bers or persons acting for or 
deriving claims from members.

2. The property  and assets o f  the Bank 
shall. w herever  located and by w hom soever  
held. be immune from all forms o f  seizure. 
a t tachm ent or execution before the delivery 
o f  final judgem ent against the Bank.

A r tid e  53
Im m unity  o f  A sse ts  and  Archives

1. Property and assets o f  the Bank, w her­
ever located and by w hom soever  held. shall 
be immune from search. requisit ion. confis- 
cation, expropriation or any o ther  form of 
taking o r  foreclosure by executive o r  legisla- 
tive action.

2. The archives o f  the Bank and, in gener­
al, all docum ents  belonging to it. or held by 
it, shall be inviolable. w herever located.

A r tid e  54
F reedom  o f  A sse ts  fro m  Restrik tion

To the extern necessary to carry out the 
purpose and functions of the Bank and sub- 
jec t  to the provisions of this Agreement, all 
property and o ther  assets of the Bank shall be 
exem pt from restrictions, regulations, Con­
trols and moratoria o f  any nature.

A r tid e  55
P rivilege fo r  C om m unica tions

O fficial C om m unications o f  the Bank shall 
be accorded  by each m em ber the sam e treat- 
m ent that it accords to the official Communi­
ca tion s o f  other m em bers.

b) förvärva och avyttra  fast och lös egen­
dom; samt

c) inleda rättsligt förfarande.

A rtikel 52
R ättslig t fö r fa rande

1. Banken skall å tnjuta immunitet gent­
emot all fo rm er av rättsligt förfarande utom i 
mål som uppkom m er till följd av utövandet 
av dess upplåningsbefogenheter.  då den kan 
bli stämd endast  inför behörig domstol inom 
sådan medlem ssta ts  eller icke-medlemsstats  
om råde där  den har u tsett om bud för m otta­
gandet av delgivning eller m eddelande om 
rättegång eller har utfärdat eller garanterat 
värdepapper .  Rättsligt förfarande skall dock 
inte inledas mot Banken av medlem eller av 
person som handlar på medlems vägnar eller 
framför krav från medlem.

2. Bankens egendom och tillgångar skall, 
var de än finns och av vem de än innehas, 
vara immuna gentemot alla fo rm er av beslag, 
kvarstad eller utmätning före m eddelande av 
slutlig dom gentemot Banken.

A rtikel 53
Tillgångarnas och arkivens im m unitet

1. Bankens egendom och tillgångar skall, 
var de än finns och av vem de än innehas, 
vara fritagna från husrannsakan , rekvisit ion, 
konfiskation, expropriation och varje annan 
form av beslag eller utmätning genom admini­
strativt eller legislativt förfarande.

2. Bankens arkiv liksom i övrigt alla hand­
lingar som tillhör eller innehas av Banken 
skall vara okränkbara , var de än finns.

A rtikel 54
Tillgångarnas fr ih e t frä n  restriktioner

I den uts träckning som erfordras för att 
Banken skall kunna uppfylla sitt ändamål och 
fullgöra sina uppgif ter och med beaktande av 
bestäm m elserna  i denna överenskom m else  
skall all Bankens egendom och alla dess till­
gångar vara fi itagna från varje form av re ­
striktioner. föreskrifter. kontro llbestäm­
melser och moratorier.

A rtikel 55
Privilegier avseende m eddelanden

Bankens officiella meddelanden skall av 
varje medlem tillerkännas sam m a behandling 
som denna medlem tillerkänner övriga m ed­
lemmars officiella meddelanden.



A r tid e  56
P ersonal Im m nnities an d  Privileges

All governors.  directors,  a lternates, offi­
cers and employees o f  the Bank and experts 
and consultants performing missions for the 
Bank:

i. Shall be immune from legal process 
with respect to  acts performed by them in 
their officia! capacity;

ii. W here they are not local nationals , 
shall be accorded the same immunities 
from immigration restrictions, alien regis- 
tration requirem ents and national service 
obligations, and the same facilities as re- 
gards exchange regulations as are accorded 
by mem bers to the representatives ,  offi- 
cials and employees o f  comparable  rank of 
o ther  m em bers; and

iii. Shall be granted the same treatment 
in respect o f  travelling facilities as is ac ­
corded by m em bers  to representatives,  of- 
ficials and employees o f  comparable  rank 
o f  o ther members.

A rticle 57
E xem ption  fro m  Taxation

1. The Bank, its p roperty , o th e r  assets, 
income and its operations and transactions 
shall be exempt from all taxation and from all 
cus tom s duties. The Bank shall also be 
exempt from any obligation relating to the 
payment. withholding o r  collection o f  any tax 
o r  duty.

2. N o tax shall be levied on o r  in respect o f  
salaries and emoluments  paid by the Bank to 
directors, alternates. officers and o ther  pro­
fessional staff o f  the Bank.

3. No tax o f  any kind shall be levied on 
any obligation or security issued by the 
Bank, including any dividend o r  interest 
thereon. by w hom soever  held:

i. Which discriminates against such obli­
gation o r  security solely because it is is­
sued by the Bank; or

ii. If the sole jurisdictional basis for such 
taxation is the place or currency in which it 
is issued, made payable or paid, o r  the 
location o f  any office o r  place o f  business 
maintained by the Bank.

A rtikel 56
Personliga im m un ite ter och privilegier  

L edam öterna  av B ankens styrelse och di­
rektion samt deras  suppleanter jäm te  tjänste­
män och övriga anställda i Banken, inbegri­
pet sakkunniga och konsulter  som utför upp­
drag för Bankens räkning, skall

i. åtnjuta immunitet mot rättsligt förfa­
rande med avseende på handlingar som de 
företagit i t jänsten;

ii. såvida de inte är medborgare i veder­
börande land tillerkännas sam m a immuni­
te t beträffande invandringsrestriktioner, 
utlänningsregistrering och nationell tjän­
steplikt samt sam m a lättnader i fråga om 
valu tabetäm m elser som av medlemm arna 
ti llerkänns andra  m edlem m ars represen­
tanter,  t jänstemän och övriga anställda i 
m otsvarande ställning; och

iii. ti llerkännas sam ma behandling med 
avseende på rese lä t tnader som av medlem­
marna ti llerkänns andra  medlemmars re­
presen tan ter,  t jänstemän och övriga an ­
ställda i m otsvarande ställning.

A rtikel 57 
Ska tte fr ihe t

1. Banken, dess egendom, andra tillgångar 
och intäkter samt dess  verksam het och trans­
aktioner skall vara fr itagna från alla skatter 
och tullar. Banken skall likaså vara befriad 
från varje förpliktelse i fråga om betalning, 
innehållande eller uppbörd  av skat ter  och av­
gifter.

2. Skatt skall inte påföras löner och arvo­
den, som av Banken utbetalas till direktions- 
ledamöter, suppleanter, t jänstemän eller öv­
riga anställda i Banken.

3. Ingen skatt av något slag får påföras 
skuldförbindelser eller värdepapper  utgivna 
av Banken, inbegripet utdelning och ränta på 
dessa, oberoende av vem som innehar dem,

i. om skatten ä r  d iskriminerande mot så­
dana skuldförbindelser eller värdepapper 
endast  på grund av att de utfärdats av Ban­
ken; eller

ii. om den enda  rättsgrunden för sådan 
beskattning ä r  den plats där skuldförbin­
delserna eller värdepappren  utfärdats, 
gjorts betalbara eller betalats , den valuta 
vari de utfärdats, gjorts betalbara eller be­
talats eller platsen för något av Bankens 
kontor.



4. N o tax o f  any kind shall be levied on 
any obligation or security guaranteed by the 
Bank, including any dividend or interest 
thereon, by w hom soever  held:

i. Which discriminates against such obli­
gation o r  security solely because  it is guar­
anteed by the Bank: or

ii. If the sole jurisdictional basis for such 
taxation is the location o f  any office or 
place o f  business maintained by the Bank.

A r tid e  58
N otifica tion  o f  Im p lem en ta tion

Each m em ber shall promptly inform the 
Bank o f  the specific action which it has taken 
to make effective in its territory the provi­
sions of this chapter.

A r tid e  59
A pplica tion  o f  Im m nnities, E xem ptions and  
Priviliges

The immunities, exemptions and privileges 
provided in this chapte r are granted in the 
interests of the Bank. The Board o f  Directors 
may waive, to such extent and upon such 
conditions as it may determine. the immuni­
ties and exemptions provided in articles 52, 
54, 56, and 57 o f  this A greement in cases 
where its action would in its opinion further 
the interests o f  the Bank. The President shall 
havé the right and the duty to waive the im- 
munity o f  any official in cases where, in his 
opinion, the immunity would impede the 
course  o f  jus tiee  and can be waived without 
prejudice to  the in terests  o f  the Bank.

Chapter VIII
Amendments, Interpretation, Arbitration

A r tid e  60 
A m en d m en ts

1. Any proposal to introduce modifica- 
tions to this Agreement,  w hether  emanating 
from a m em ber,  a governor or the Board of 
D irectors,  shall be comm unicated  to the 
C hairm an o f  the Board of G overnors ,  who 
shall bring the proposal before that Board. If 
the proposed am endm ent is approved by the 
Board , the Bank shall, by circular letter or 
telegram, ask the m em bers w hether  they ac­
cept the proposed amendm ent.  W hen two-

4. Ingen skatt av något slag får påföras 
skuldförbindelser eller värdepapper  garante­
rade av Banken, inbegripet utdelning och 
ränta på dessa,  oberoende av vem som inne­
har dem,

i. om skatten  är diskriminerande mot så­
dana  skuldförbindelser eller värdepapper 
endast  på grund av att de garanterats  av 
Banken, eller

ii. om den enda rättsgrunden för sådan 
beskattning är platsen för något av Ban­
kens kontor.

A rtikel 58
M eddelande om  genom förande

Varje medlem skall omedelbart underrätta  
Banken om de särskilda åtgärder den har vid­
tagit för att på sitt område genomföra bes täm ­
melserna i detta  kapitel.

A rtikel 59
Tilläm pning av im m uniteter, undanlag  och  
privilegier

De immuniteter. undantag och privilegier 
som föreskrivs i detta kapitel ti llerkänns i 
Bankens intresse. Direktionen kan. i den ut­
sträckning och på de villkor den finnér lämp­
liga, upphäva de immuniteter och undantag 
som föreskrivs i artiklarna 52, 54, 56 och 57 i 
denna överenskom m else , om en sådan åtgärd 
enligt direktionens uppfattning skulle främja 
Bankens intressen. Presidenten skall ha rätt 
och skyldighet att upphäva immuniteten för 
tjänsteman i de fall då immuniteten enligt 
dennes mening skulle hindra rättvisans gång 
och immuniteten kan upphävas utan inverkan 
på Bankens intressen.

Kapitel VIII
Ändringar, tolkning och skiljedomsförfarande

A rtikel 60 
Ä ndringar

1. Varje förslag att införa ändringar i den­
na överenskom m else , vare sig det kom m er 
från en medlem, en styrelseledamot eller di­
rektionen, skall överlämnas till styrelsens 
ordförande, som skall framlägga förslaget för 
styrelsen. Om den föreslagna ändringen god­
känns av styrelsen, skall Banken genom cir­
kulärbrev eller telegram fråga medlemm arna 
om de godkänner ändringsförslaget. N ä r  två 
tredjedelar av medlem m arna med tre Qärde-



thirds o f  the mem bers ,  having three-quarters 
o f  the total voting pow er o f  the members, 
including two-thirds o f  the regional members 
having th ree-quarters  o f  the total voting pow ­
er of the regional mem bers ,  havé accepted 
the proposed am endm ent,  the Bank shall cer- 
tify the fact by formal communication ad- 
dressed  to  the members.

2. Notwithstanding paragraph I. of this a r­
t id e ,  the voting majorities provided in a r t id e  
3 (3) may be am ended only by the voting 
majorities stated therein.

3. Notwithstanding paragraph I. o f  this a r ­
t id e ,  accep tance  by all the m em bers is re- 
quired for any am endm ent modifying:

i. The right secured by paragraph 2. of 
a r t id e  6 o f  this Agreement;

ii. The limitation on liability provided in 
paragraph 5. o f  that a r t id e ;  and

iii. The right to withdraw from the Bank 
provided in a r t id e  43 o f  this Agreement.

4. A m endm ents  shall en te r  into force for 
all mem bers three months after the date  of 
the formal comm unication provided for in 
paragraph I. of this a r t id e  unless the Board 
o f  G overnors  specifies a different period.

5. Notwithstanding the provisions o f  para­
graph 1. o f  this a r t id e ,  three years at the 
latest after the entry into force of this Agree­
ment and in the light of the experience of the 
Bank. the rule according to  which each mem- 
ber should havé one vote shall be examined 
by the Board o f  G overnors  or at a meeting of 
H eads o f  State o f  the m em ber countries in 
accordance  with the conditions that applied 
to  the adoption o f  this Agreement.

A r tid e  61 
In terpreta tion

1. The English and French texts o f  this 
Agreement shall be regarded as equally au- 
thentic.

2. Any question  o f  interpretation o f  the 
provisions o f  this Agreement arising between 
any m em ber and the Bank o r  between any 
m em bers o f  the Bank shall be submitted to 
the Board o f  Directors för decision. If there is 
no director o f  its nationality on that Board, a 
m em ber particularly affected by the question 
under consideration shall be entitled to  direct 
representation in such cases. Such right of

delar av samtliga m edlemm ars röstetal,  inbe­
gripet två  tredjedelar av de regionala m ed­
lemmarna med tre fjärdedelar av samtliga re­
gionala medlemm ars röstetal,  har godkänt 
ändringsförslaget, skall Banken tillkännage 
detta  genom en formell kungörelse riktad till 
medlemmarna.

2. Utan hinder av punkt 1 i denna artikel 
kan de röstmajorite ter  som föreskrivs i punkt 
3 artikel 3 ändras  endast genom de däri an­
givna röstmajoriteterna.

3. Utan hinder av punkt 1 i denna artikel, 
krävs godtagande från samtliga medlemm ar 
för ändring som berör:

1) den rätt som garanterasi punkt 2 i arti­
kel 6 i denna  överenskom m else;

2) den begränsning av ansvarigheten 
som föreskrivs i punkt 5 i sam m a artikel; 
och

3) den rätt att u tt räda  ur Banken som 
föreskrivs i artikel 43 i denna ö verenskom ­
melse.
4. Ändringarna t räder  i kraft för alla m ed­

lemmar tre m ånader  efter dagen för den för 
mella kungörelse som föreskrivs i punkt 1 i 
denna artikel, såvida inte styrelsen fastställer 
annan tidpunkt.

5. Utan hinder av bestäm m elserna  i punkt 
I i denna artikel skall, senast tre år efter 
denna överenskom m elses ikraftträdande och 
i ljuset av Bankens erfarenheter ,  den regel 
enligt vilken varje medlem skall äga en röst 
prövas av styrelsen eller vid ett möte med 
medlemsländernas sta tsöverhuvuden  i enlig­
het med de villkor som tillämpades vid anta­
gandet av denna överenskommelse.

A rtikel 61 
Tolkning

1. De engelska och franska texterna till 
denna överenskom m else  skall anses äga lika 
vitsord.

2. Fråga rörande tolkning av bestämm el­
serna i denna överenskom m else , som upp­
komm er mellan medlem och Banken eller 
mellan m edlem m ar i Banken, skall hänskju- 
tas till d irektionen för avgörande. Om det inte 
finns någon direktionsledamot som har ifrå­
gavarande medlems m edborgarskap, är den 
medlem som särskilt berörs av den fråga som 
är under övervägande berättigad att bli direkt



representa t ion  shall be regulated by the 
Board o f  G overnors .

3. In any case w here the Board o f  Direc- 
tors has given a decision under  paragraph 2. 
o f  this article. any m em ber may require that 
the question  be referred to  the Board o f  G ov­
ernors ,  w hose  decision shall be sought -  un ­
de r  a procedure  to be established in accor- 
dance with paragraph 3. o f  article 31 o f  this 
A greem ent -  within three months. That deci­
sion shall be final.

A rticle  62 
A rbitration

In the case o f  a dispute betw een the Bank 
and the G overnm en t o f  a  State which has 
ceased  to  be a m em ber, o r  be tw een the Bank 
and any m em ber upon the termination o f  the 
operations o f  the Bank, such dispute shall be 
subm itted to  arbitra tion by a tr ibunal o f  three 
arb itra tors .  One o f  the arb itra tors  shall be 
appointed by the Bank, ano ther  by the G ov­
ernm ent o f  the State concerned ,  and the third 
arb itra tor,  unless the parties otherwise agree, 
shall be appointed by such o ther  authority  as 
may havé been prescribed by regulations 
adopted  by the Board o f  G overnors .  The 
third arb i tra to r shall havé full pow er to  settle 
all questions o f  procedure in any case where 
the parties are in disagreem ent with respect 
thereto.

Chapter IX 
Final provisions

A rticle 63
S ignature an d  D eposit

1. This agreem ent,  deposited with the Sec- 
re tary-General o f  the United N ations  (herein- 
after called the “ D eposi ta ry") .  shall remain 
open until 31 D ecem ber 1963 for signature by 
the G overnm en ts  o f  States w hose  names are 
set forth in annex  A to  this agreem ent.

2. The D epositary  shall com m unicate  cer- 
tified copies  o f  this Agreement to  allt the 
Signatories.

A rticle 64
R atifica tion , A ccep tance , A ccession  an d  Ac- 
quisition  o f  M em bership  
1 a. This A greement shall be subject to  rati­
fication o r  accep tance  by the Signatories. In-

företrädd i dylika fall. D enna rätt att bli före­
trädd skall regleras av styrelsen.

3. H a r  direktionen fattat beslut enligt 
punkt 2 i denna artikel, kan medlem påfordra 
att frågan hänskjuts till s tyrelsen, vars beslut,  
i överensstäm m else  med ett  enligt punkt 3 i 
art ikel 31 i denna överenskom m else  upprä tta t 
förfarande, skall fat tas inom tre månader. 
D etta  beslut ä r  slutgiltigt.

A rtikel 62
Skiljedom sförfarande

I det fall då  meningsskiljaktighet uppstår 
mellan Banken och regeringen i en stat som 
upphört att vara medlem eller mellan Banken 
och någon medlem efter upphörandet av Ban­
kens verksam het,  skall sådan meningsskiljak­
tighet hänskjutas till skiljedom av en skilje­
nämnd bestående av tre skiljemän. En av 
dessa skall utses av Banken, den andre av 
vederbörande stats regering och den tredje, 
om parterna inte ö verenskom m er om annat, 
av sådan annan myndighet som kan ha före­
skrivits i bestäm m elser som antagits av s ty­
relsen. Den tredje skiljemannen skall ha full 
befogenhet att avgöra alla procedurfrågor, 
beträffande vilka parterna är oeniga.

Kapitel IX 
Slutbestämmelser

A rtike l 63
U ndertecknande och deponering

1. Denna överenskom m else , som depo­
neras hos Fören ta  nationernas generalsekre­
terare (här nedan kallad ” deposi tarien” ), 
skall hållas öppen för undertecknande till den 
31 d ecem ber 1963 för undertecknande av re ­
geringarna i de s ta ter  vilkas namn anges i 
bilaga A till denna överenskom m else .

2. Depositarien skall överläm na bestyrkta  
avskrifter av d enna  överenskom m else  till alla 
signatärmakter.

A rikel 64
R atifika tion , godkännande, anslu tn ing och 
erhållande av m ed lem skap

1. a) Denna överenskom m else  skall ratifi­
ceras eller godkännas av s ignatärmakterna.



strum ents  o f  ratiflcation o r  acceptance  shall 
be deposited  by the Signatory G overnm ents  
with the Depositary before 1 July 1965. The 
Depositary shall notify each deposit and the 
date thereof to the o ther signatories.

b. A State whose instrument o f  ratification 
o r  acceptance is deposited before the date on 
which this Agreement enters into force shall 
become a m em eber o f  the Bank on that date. 
Any o ther  Signatory which complies with the 
provisions o f  the preceding paragraph shall 
become a m em ber on the date on which its 
instrument o f  ratification o r  acceptance  is de­
posited.
2. Regional States which do not acquire 
mem bership  o f  the Bank in accordance  with 
the provisions o f  paragraph 1. o f  this article 
may become m em bers  — after the Agreement 
has entered  into force -  by accession thereto 
on such terms as the Board o f  Governors 
shall determine. The G overnm ent o f  any 
such State shall deposit,  on or before a date 
appointed by that Board, an instrument o f  
accession with the Depositary who shall no­
tify such deposit and the date  thereof to the 
Bank and to the Parties to this Agreement. 
Upon the deposit,  the State shall become 
m em ber o f  the Bank on the appointed date.
3. A mem ber may, when depositing its in­
strument o f  ratification o r  acceptance , de- 
clare that it retains for itself and its political 
subdivisions the right to  tax salaries and emu- 
luments paid by the Bank to that m em ber’s 
citizens, nationals o r  residents .

A rticle  65 
E m ry into Force  

This A greement shall en te r  into force upon 
the deposit o f  instrum ents o f  ratification or 
accep tance  by twelve signatory G overn ­
ments whose initial subscriptions, as set forth 
in annex A to this Agreement, in aggregate 
comprise not less thån sixtyfive per  cent of

Ratifikations- eller godkännandeinstrument 
skall av s ignatärm akternas regeringar depo ­
neras hos depositarien före den I juli 1965. 
Depositarien skall underrä tta  övriga signatär- 
m akter om varje deponering och om dagen 
för denna.

b) Stat vars ratifikations- eller godkännan­
deins trum ent deponeras  före dagen för över­
enskom m elsens ikraftträdande blir medlem i 
Banken denna  senare dag. Annan signatär- 
makt, som uppfyller bestäm m elserna  i före­
gående punkt, blir medlem den dag då dess 
ratifikations- eller godkännandeinstrument 
deponeras .

2. Regionala s ta ter  som inte erhåller m ed­
lemskap i Banken enligt bestäm m elserna i 
punkt 1 i denna artikel kan bli medlemmar, 
sedan överenskom m elsen  har trätt i kraft, ge­
nom anslutning till denna på de villkor som 
styrelsen bestämm er. Regeringen i en sådan 
stat skall på eller före en av styrelsen fast­
ställd dag deponera  ett anslutningsinstrument 
hos depositarien, som skall underrätta  Ban­
ken samt parterna  i denna överenskommelse 
om deponeringen och om dagen för denna. 
Efter deponeringen skall s taten bli medlem i 
Banken på den fastställda dagen.

3. Medlem kan i samband med 
deponeringen av sitt ratifikations- eller god­
kännandeinstrument förklara att den för egen 
del och för sina beskattningsberättigade m yn­
digheters räkning förbehåller sig rätten att 
beskatta  löner och arvoden, som av Banken 
utbetalas till if rågavarande medlems m edbor­
gare eller till personer  som är  bosat ta  där.

A rtikel 65 
Ikra ftträdande

Denna överenskom m else  träder i kraft när 
ratifikations- eller godkännandeinstrument 
d eponera ts  av tolv signatärmakters regering­
ar, vilkas ursprungliga andels teckningar en­
ligt bilaga A till denna överenskommelse 
sammanlagt omfattar  minst sextiofem pro-



the authorized  capital stock o f  the B an k1; 
provided always that 1 January  1964 shall be 
the earliest date  on which this Agreement 
may en ter  into force in accordance  with the 
provisions o f  this article.

A r tid e  66
C o m m encem en t o f  O perations

1. As soon as this Agreement enters into 
force, each m em ber shall appoint a governor, 
and the T rustee  appointed for this purpose 
and for the purpose indicated in paragraph 5. 
o f  article 7 o f  this A greement shall call the 
first meeting o f  the Board o f  Governors .

2. At its first meeting, the Board o f  G o v e r ­
nors:
a. Shall elect nine directors o f  the Bank in 
accordance  with paragraph 1. o f  article 33 of 
this A greem ent; and
b. Make arrangements for the determination 
o f  the date  on which the Bank shall com- 
mence its operations.

3. The Bank shall notify its m em bers  of 
the date o f  the com m encem ent o f  its o pe r­
ations.

Done in K hartoum , this fourth day o f  Au­
gust nineteen hundred and sixty-three, in a 
single copy in the English and French  lan-
guages.

cent av Bankens kap ita l1; alltid under  förut­
sättning att  den 1 januar i  1964 skall vara tidi­
gaste dag för denna  överenskom m elses 
ikraftträdande i enlighet med bestäm m elser­
na i denna  artikel.

A rtikel 66
V erksam hetens påbörjande

1. Så snart denna överenskom m else  träder 
i kraft, skall varje medlem utse en styrelsele­
dam ot och den för detta  ändamål och för det i 
punkt 5 i artikel 7 i denna överenskom m else  
angivna ändam ålet u tsedda fö r troendem an­
nen skall utlysa det första  s ty re lsesam m an­
trädet.

2. Vid sitt första sam m anträde  skall styrel­
sen:

a) välja nio d irek tionsledam öter i Banken 
enligt punkt 1 i artikel 33 i denna överens­
komm else: och

b) vidtaga å tgärder för att fastställa vilken 
dag Banken skall påbörja sin verksamhet.

3. Banken skall underrä tta  sina m edlem­
m ar om dagen för påbörjandet av sin verk­
samhet.

U pprä ttad  i K hartoum  den  4 augusti 1963 i 
ett  enda  exem plar  på  engelska och  franska2 
språken.

' The words “ authorized capital stock of the 
Bank” shall be understood to refer to such autho­
rized capital stock ot the Bank as is equivalent to 
211.2 million units o f accunts and as corresponds 
to the aggregate initial number of shares to be 
subscribed by the States that may acquire its mem- 
bership in accordance with paragraph 1. o f article 
64 of the Agreement; see the M emorandum by the 
Executive Secretary of the United Nations Eco- 
nomic Commission for Africa on the interpretation 
of article 65 o f the Agreement Establishing the 
African Development Bank, attached to the Final 
Act o f the Conference.

1 Med orden ” Bankens kapital" skall förstås det 
kapital som Banken innehar och som har samma 
värde som 211.2 miljoner kontoenheter och mot­
svarar det sammanlagda antalet begynnelseande­
lar, vilka skall tecknas av de stater som kan erhålla 
medlemskap i enlighet med punkt 1 i artikel 64 i 
överenskom m elsen; se memorandum av exekutiv­
sekreteraren i Förenta nationernas ekonomiska 
kommission för Afrika rörande tolkningen av arti­
kel 65 i avtalet om upprättande av Afrikanska ut­
vecklingsbanken, vilket är bifogat till konferensens 
slutakt.
2 Den franska texten är här utesluten.



Annex A
Initial Subscriptions to the Authorized Capital Stock of the Bank

Total
Subscription 
(in million 

Paid-up Callable o f units 
Member shares shares o f account)

1 Algeria 1,225 1,225 24.50
2 Burundi 60 60 1.20
3 Cameroon 200 200 4.00
4 Central African Republic 50 50 1.00
5 Chad 80 80 1.60
6 Congo (Brazzaville) 75 75 1.50
7 Congo (Leopoldville) 750 750 13.00
8 Dahomey 70 70 1.40
9 Ethiopia 515 515 10.30

10 Gabon 65 65 1.30
11 Ghana 640 640 12.80
12 Guinea 125 125 2.50
13 Ivory Coast 300 300 6.00
14 Kenya 300 300 6.00
15 Liberia 130 130 2.60
16 Libya 95 95 1.90
17 Madagascar 260 260 5.20
18 Mali 115 115 2.30
19 Mauritania 55 55 1.10
20 Morocco 755 755 15.10
21 Niger 80 80 1.60
22 Nigeria 1,205 1,205 24.10
23 Rwanda 60 60 1.20
24 Senegal 275 275 5.50
25 Sierra Leone 105 105 2.10
26 Somalia 110 110 2.20
27 Sudan 505 505 10.10
28 Tanganyika 265 265 5.30
29 Togo 50 50 1.00
30 Tunisia 345 345 6.90
31 Uganda 230 230 4.60
32 U.A .R. (Egypt) 1,500 1,500 30.00
33 U pper Volta 65 65 1.30



Bilaga A
Bvgynnelseandelar i Bankens kapital
Medlem Inbetalda

andelar
Garanti­
andelar

Sammanlagd 
andelsteckning 
(i milj. konto­
enheter)

Algeriet 1225 1 225 2450
Burundi 60 60 120
C entralafrikanska Republiken 50 50 100
Dahomey 70 70 140
Egypten 1500 1 500 3000
Elfenbenskusten 300 300 600
Etiopien 515 515 1030
Gabon 65 65 130
Ghana 640 640 1 280
Guinea 125 125 250
Kamerun 200 200 400
Kenya 300 300 600
Kongo (Brazzaville) 75 75 150
Kongo (Leopoldville) 650 650 1 300
Liberia 130 130 260
Libyen 95 95 190
Madagaskar 260 260 520
Mali 115 115 230
Marocko 755 755 1 510
Mauretanien 55 55 110
Niger 80 80 160
Nigeria 1205 1 205 2410
Rwanda 60 60 120
Senegal 275 275 550
Sierra Leone 105 105 210
Somalia 110 110 220
Sudan 505 505 1 010
Tanganyika 265 265 530
Tchad 80 80 160
Togo 50 50 100
Tunisien 345 345 690
Uganda 230 230 460
Övre Volta 65 65 130



Annex B
Election of directors

/ .  N ondivisib le Vote  
At the election of d irectors each governor 

shall east all votes o f  the m em ber he repre- 
sents for a single person.

2. R eg iona l D irectors
a. The twelve persons receiving the high- 

est num ber o f  votes o f  the governors repre- 
senting the regional mem ebers  shall be d irec­
tors, except that no person who receives less 
thån eight* per cent o f  the total voting power 
o f  the regional m em bers  shall be considered 
as elected.

b. If twelve persons are not elected at the 
first ballot,  a second ballot shall be held in 
which the person who received the lowest 
num ber o f  votes in the preceding ballot shall 
be ineligible and in which votes shall be east 
only by:

i. G overnors  w ho voted in the preceding 
ballot for a person who is not elected; and

ii. G overnors  whose votes for a person 
who is elected are deem ed, in accordance 
with paragraph 2 (c) o f  this annex, to havé

* General co u nsefs note:
The adoption of the amendment to artiele 33, 
whereby the m embership of the B ank's Board of 
Directors was increased from nine to eighteen, and 
provision was made for the exclusive election of 
twelve directors by regional members and six by 
non-regional mem bers, necessitated the establish- 
ment in annex B to the Agreement of separate rules 
for the election o f the regional and non-regional 
directors. The same amendm ent also made it nec- 
essary for the Board of Governors to reconsider 
the minimum and maximum percentages estab- 
lished in the original version of annex B for the 
election of a director. The Board of Governors, 
during the consideration of this amendm ent, decid- 
ed that in the section of annex B that deals with the 
election of regional directors, the respective per­
centages should be eight and ten instead of ten and 
twelve as in the original rules, and at the same time 
fixed the minimum and maximum percentages för 
the election of non-regional directors at fourteen 
and nineteen respectively. These decisions having 
been taken before the adoption of the resolution 
amending the Bank Agreem ent, the resulting 
amendment is deemed to havé included the adop­
tion o f the new minimum and maximum percentage 
ftgures.

Bilaga B 
Val av direktion

1. O delbar röst
Vid val av d irektionsledam öter skall varje 

styrelseledamot, för den medlems räkning 
som denne företräder ,  avge alla rös ter  för en 
och sam m a person.

2. R egionala  d irek tionsledam öter
a) De tolv personer  som erhåller högsta 

antalet rös te r  av de s ty relseledam öter som 
företräder de regionala m edlemm arna skall 
vara d irektionsledamöter. Dock skall inte nå­
gon person som erhåller mindre än åtta* pro­
cent av de regionala m edlem m arnas sam m an­
lagda antal rös ter  anses vara vald.

b) Om tolv personer  inte väljs vid första 
omröstningen, skall en andra  omröstning äga 
rum, varvid gäller a tt den person som i den 
föregående omröstningen erhållit lägsta rös­
tetalet inte får väljas och  att rös te r  skall avges 
endast av:

i. de s ty relseledam öter som i den före­
gående omröstn ingen avgav sina rös ter  för 
en person som inte blev vald; och

ii. de styrelseledam öter,  vilkas rös ter  
enligt punkt 2 (c) i d enna  bilaga anses ha 
tillfört en vald person totalt mer än tio*

*  A nm ärkn ing :
Antagandet av ändringen till artikel 33, varigenom 
medlemsantalet i Bankens direktion ökades från 
nio tili arton och anstalter vidtogs för regionala 
medlemmars val av tolv direktionsledam öter och 
icke-regionala medlemmars val av sex direktionsle­
dam öter nödvändiggjorde upprättandet i bilaga B 
av överenskom m elsen om särskilda regler för val 
av regionala och icke-regionala direktionsleda­
möter. Samma ändring nödvändiggjorde även att 
styrelsen om prövade de lägsta och högsta procent­
talen, som avgavs i den ursprungliga versionen av 
bilaga B för val av en direktionsledam ot. Vid beak­
tandet av denna ändring beslöt styrelsen att i den 
del av bilaga B som behandlar val av regionala 
direktionsledam öter de respektive procenttalen 
skulle vara åtta  och tio i stället för tio och tolv som 
i de ursprungliga reglerna och fastställde samtidigt 
de lägsta och högsta procenttalen för val av icke- 
regionala direktionsledam öter till fjorton respekti­
ve nitton. Eftersom  dessa beslut fattades före anta­
gandet av den resolution som medför ändring i 
Banköverenskom melsen, anses den ändring som 
blev en följd härav ha inbegripit antagandet av de 
nya lägsta och högsta procenttalen.



raised the ve tes  east för that person above 
ten* p e r  cent o f  the total voting pow er of 
the regional members.

c. (i)ln determining w hether  the votes 
east by a governor shall be deem ed to havé 
raised the total num ber o f  votes for any 
person above ten* per cent,  the said ten* 
per cent shall be deemed to include, first, 
the vo tes  o f  the governor casting the high- 
est num ber o f  votes for that person, and 
then, in diminishing order, the votes of 
each governor  casting the next highest 
num ber until ten* per cents  is attained.

(ii) Any governor part o f  w hose votes 
must be counted  in order to raise the votes 
east for any person above eight* per cent 
shali be considered  as casting all his votes 
for that person even if the total num ber of 
votes east for that person thereby exceeds 
ten* pe r  cent.

d. If, after the second ballot, twelve per­
sons are not e lected, further ballots shall 
be held in conformity with the principles 
laid dow n in this annex, provided that after 
eleven persons are elected, the twelfth may 
be e lec ted -n o tw i th s tan d in g  the provisions 
o f  paragraph 2(a) o f  this a n n e x - b y  a sim­
ple majority o f  the remaining votes . All 
such remaining votes shall be deemed to 
havé counted  towards the election o f  the 
twelfth director.

3. N onreg iona l D irectors
a. The six persons receiving the highest 

num ber o f  votes o f  the governors represent- 
ing the nonregional m em bers shall be direc­
tors, except that no person who receives less 
thån fourteen* per cent of the total voting 
pow er o f  the nonregional mem bers shall be 
considered as elected.

b. If six persons are not elected at the first 
ballot, a second ballot shall bc held in which 
the person who received the lowest number 
o f  votes in the preceding ballot shall be ineli- 
gible and in which votes shall be east only by:

(i) G overnors  who voted in the preceding 
ballot for a person who is not elected; and

(ii) G overnors  whose votes for a  person 
who is elected are deemed in accordance

procent av de regionala medlemm arnas 
sam manlagda antal röster.

c) (i) F ö r  att avgöra huruvida de av en 
styrelseledam ot avgivna rös terna  skall 
anses  ha tillfört en person to talt mer än tio* 
procent av rös terna , skall dessa  tio* pro­
cent anses om fatta  i första hand den styrel­
seledamots rös te r  som avgivits i det största 
antalet rös ter  för denna person och däref­
ter , i av tagande skala, den styrelseleda­
mots rös te r  som avgivits det näst största 
antalet rö s te r  och så vidare till dess  att tio* 
procen t uppnåtts .

(ii) Den styrelseledamot vars rös ter  del­
vis måste m edräknas för att  höja samtliga 
de för en person avgivna rös terna  över 
åtta* procent skall anses ha avgivit alla 
sina rös ter  för denna person, även om de 
för denna person avgivna rös terna  därige­
nom överstiger tio* procent,
d) Om, efter den andra omröstn ingen, tolv 

personer inte valts, skall ytterligare om röst­
ningar förrättas enligt de principer som fast­
ställts i denna bilaga, förutsatt a tt .  efter det 
att elva personer  valts, den tolfte kan väljas, 
utan hinder av bestäm m elserna  i punkt 2 a) i 
denna bilaga, med enkel röstmajoritet av de 
kvarvarande rösterna. Samtliga återstående 
röster skall anses ha avgivits vid valet av den 
tolfte direktionsledamoten.

3. Icke-regionala  d irek tionsledam öter
a) De sex personer  som erhåller högsta a n ­

talet rös ter  av de s ty relseledam öter som före­
träder de icke-regionala m edlemm arna skall 
vara direktionsledam öter .  Dock skall inte nå­
gon person som erhåller mindre än fjorton* 
procent av de icke-regionala medlemm arnas 
sam manlagda antal rös te r  anses vara vald.

b) Om sex personer  inte väljs vid första 
omröstn ingen, skall en andra  omröstning äga 
rum, varvid gäller att den person som i den 
föregående omröstningen erhållit lägsta rös­
tetalet inte får väljas och att rös ter  skall avges 
endast av;

(i) de s tyrelseledam öter,  vilkas röster 
som i den föregående omröstningen avgav 
sina rös te r  för en person som inte blev 
vald;

(ii) de s ty relseledam öter,  vilkas röster 
enligt punkt 3 (c) i denna  bilaga anses ha



with paragraph 3 (c) o f  this annex , to havé 
raised the votes east for that person above 
nineteen* per cent o f  the total voting pow ­
e r  o f  the nonregional members.

c.(i) In determining w hether  the votes 
east by a governor shall be deem ed to havé 
raised the total num ber o f  votes for any 
person above nineteen* per cent,  the said 
nineteen* per cent shall be deemed to in- 
clude, flrst the votes  o f  the governor  cast- 
ing the highest num ber o f  votes for that 
person, and then, in diminishing order ,  the 
votes o f  each governor  casting the next 
highest num ber until nineteen* per cent is 
attained.

(ii) Any governor part o f  whose votes 
must be counted  in o rder  to  raise the votes 
east for any person above fourteen* per 
cent shall be considered as casting all his 
votes for that person even if the total num ­
ber o f  votes east  for that person thereby 
exceeds nineteen* per cent.
d. If, after the second ballot, six persons 

are not elec ted, fur ther ballots shall be held in 
conformity with the principles laid down in 
this annex, provided that after five persons 
are elected. the sixth may be e le c te d -n o t -  
withstanding the provisions o f  paragraph 3 
(a) o f  this a n n e x - b y  a simple majority o f  the 
remaining votes. All such remaining votes 
shall be deem ed to havé counted tow ards the 
election of the sixth director.

tillfört en vald person mer än nitton* pro­
cent av de regionala medlem m arnas sam ­
manlagda antal röster.

(c) (i) För  att avgöra huruvida de av en 
styrelseledamot avgivna rös terna  skall 
anses ha tillfört en person totalt mer än 
nitton* procent av rös terna, skall dessa nit­
ton* procent anses  om fatta  i första hand 
den styrelseledam ots rös ter som avgivit 
det största  antalet rös ter för denna person 
och därefter ,  i avtagande skala, den styrel­
seledamots rös ter  som avgivit det näst 
största  antalet rös ter och så vidare till dess 
a tt  nitton* procent uppnåtts .

(ii) Den styrelseledamot vars rös ter del­
vis måste medräknas för att höja samtliga 
de för en person avgivna rös terna  över  fjor­
ton* procent skall anses  ha avgivit alla sina 
rös ter  för denna person, även om de för 
denna person avgivna rös terna  därigenom 
överstiger nitton* procent,
d) Om, efter den andra omröstningen, sex 

personer inte valts, skall ytterligare om röst­
ningar förrättas enligt de principer som fast­
ställts i denna bilaga, förutsatt  att ,  efter det 
att fem personer  valts, den  sjätte kan väljas, 
utan hinder av bestäm m elserna  i punkt 3 a) i 
denna  bilaga, med enkel röstmajoritet av de 
kvarvarande rösterna. Samtliga återstående 
rös ter skall anses ha avgivits vid valet av den 
sjätte d irektionsledamoten.
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